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INSTALLAZIONE VALVOLA A 2 VIE + 
SFERA DETENTORE

INSTALLAZIONE VALVOLA A 2 VIE 
+ 2 SFERE

INSTALLAZIONE VALVOLA A 3 VIE + 
SFERA DETENTORE

INSTALLAZIONE VALVOLA A 3 VIE 
+ 2 SFERE

INSTALLATION D’UNE VANNE À 2 VO-
IES + VANNE À BILLE

INSTALLATION DE LA VANNE À 2 VOIES
+ 2 SPHÈRES

INSTALLATION DE LA VANNE À 3 VO-
IES + BLOCAGE À BILLES INSTALLATION DE LA VANNE À 3 VO-

IES+ 2 SPHÈRES

INSTALACIÓN DE VÁLVULA DE 2 
VÍAS + VÁLVULA DE BOLA

INSTALACIÓN DE VÁLVULA DE 2 VÍAS
 + 2 ESFERAS

INSTALACIÓN DE VÁLVULA DE 3 
VÍAS + BOLA DE CERRADURA

INSTALACIÓN DE LA VÁLVULA DE 
3 VÍAS+ 2 ESFERAS

INSTALLATION OF 2-WAY VALVE + 
SPHERES VALVE

2-WAY VALVE INSTALLATION
+ 2 SPHERES

INSTALLATION OF 3-WAY VALVE + 
BALL LOCK

INSTALLATION OF THE 3-WAY VALVE
+ 2 SPHERES

INSTALLATION VON 2-WEGE-VENTIL 
+ KUGELHAHN

2-WEGE-VENTILINSTALLATION
+ 2 KUGELN

INSTALLATION VON 3-WEGE-VENTIL 
+ KUGELSCHLOSS INSTALLATION DES 3-WEGE-VEN-

TILS + 2 KUGELN

УСТАНОВКА 2-ХОДОВОГО КРАНА + 
ШАРОВОГО КРАНА

УСТАНОВКА 2-ХОДОВОГО 
КЛАПАНА + 2 СФЕРЫ

УСТАНОВКА 3-ХОДОВОГО 
КЛАПАНА + ШАРИКОВЫЙ ЗАМОК УСТАНОВКА 3-ХОДОВОГО 

КЛАПАНА+ 2 СФЕРЫ

 3
90

 

 43 
 85 

 2
40

 

 83 

 55 

 86  14 

 3
6 

 7
7 

 87  87 

PESO / WEIGHTSCALA / SCALEDIMENSIONI / DIM.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION:

Il presente disegno è proprietà della A GROUP S.P.A.
Ogni diritto è riservato.
This document is property of A GROUP S.P.A.
Reproduction without permission is forbidden by law.

Tolleranze generali
General Tolerances

ROMEO ISTRUZIONI VALVOLE

A GROUP S.p.A
Via Montegrappa, 67
31020 San Zenone degli Ezzelini (Tv) - Italy
T: + 39 0423 969037 * F: + 39 0423 968197
www.ventilclima.com * info@ventilclima.com UNI 22768 MEDIA Rif. normativi:

Ref. regulatory: UNI EN 22768-1:1996

MATERIALE / MATERIAL

REVISIONI / REVISIONS

Descrizione / Description NOME / NAME
APPROV. / APPROV.N° DATA / DATE

L. Sanvido G.Dalla Vecchia

1:6A3

PRODUZIONE / MANIFACTURING

ESEGUITO DA / REV. BY

xx/xx/xxxx

NOME / NAME

A
--------
EMISSIONE / NEW DRAWING

Punzonatura/Punching

PAG.

1/1

--

 3
90

 

 2
50

 

 43 
 85 

 83 

 55 

 86  14 

 3
6 

 7
7 

 87  87 

PESO / WEIGHTSCALA / SCALEDIMENSIONI / DIM.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION:

Il presente disegno è proprietà della A GROUP S.P.A.
Ogni diritto è riservato.
This document is property of A GROUP S.P.A.
Reproduction without permission is forbidden by law.

Tolleranze generali
General Tolerances

ROMEO ISTRUZIONI VALVOLE

A GROUP S.p.A
Via Montegrappa, 67
31020 San Zenone degli Ezzelini (Tv) - Italy
T: + 39 0423 969037 * F: + 39 0423 968197
www.ventilclima.com * info@ventilclima.com UNI 22768 MEDIA Rif. normativi:

Ref. regulatory: UNI EN 22768-1:1996

MATERIALE / MATERIAL

REVISIONI / REVISIONS

Descrizione / Description NOME / NAME
APPROV. / APPROV.N° DATA / DATE

L. Sanvido G.Dalla Vecchia

1:6A3

PRODUZIONE / MANIFACTURING

ESEGUITO DA / REV. BY

xx/xx/xxxx

NOME / NAME

A
--------
EMISSIONE / NEW DRAWING

Punzonatura/Punching

PAG.

1/1

--

 2
15

 

 50 

 90 

 2
50

 

 83 

 86  14 

 3
6 

 7
7 

 87  87 

PESO / WEIGHTSCALA / SCALEDIMENSIONI / DIM.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION:

Il presente disegno è proprietà della A GROUP S.P.A.
Ogni diritto è riservato.
This document is property of A GROUP S.P.A.
Reproduction without permission is forbidden by law.

Tolleranze generali
General Tolerances

ROMEO ISTRUZIONI VALVOLE

A GROUP S.p.A
Via Montegrappa, 67
31020 San Zenone degli Ezzelini (Tv) - Italy
T: + 39 0423 969037 * F: + 39 0423 968197
www.ventilclima.com * info@ventilclima.com UNI 22768 MEDIA Rif. normativi:

Ref. regulatory: UNI EN 22768-1:1996

MATERIALE / MATERIAL

REVISIONI / REVISIONS

Descrizione / Description NOME / NAME
APPROV. / APPROV.N° DATA / DATE

L. Sanvido G.Dalla Vecchia

1:6A3

PRODUZIONE / MANIFACTURING

ESEGUITO DA / REV. BY

xx/xx/xxxx

NOME / NAME

A
--------
EMISSIONE / NEW DRAWING

Punzonatura/Punching

PAG.

1/1

--

 2
15

 

 2
60

 

 50 
 90 

 83 

 86  14 

 3
6 

 7
7 

 87  87 

PESO / WEIGHTSCALA / SCALEDIMENSIONI / DIM.

DESCRIZIONE / DESCRIPTION:

Il presente disegno è proprietà della A GROUP S.P.A.
Ogni diritto è riservato.
This document is property of A GROUP S.P.A.
Reproduction without permission is forbidden by law.

Tolleranze generali
General Tolerances

ROMEO ISTRUZIONI VALVOLE

A GROUP S.p.A
Via Montegrappa, 67
31020 San Zenone degli Ezzelini (Tv) - Italy
T: + 39 0423 969037 * F: + 39 0423 968197
www.ventilclima.com * info@ventilclima.com UNI 22768 MEDIA Rif. normativi:

Ref. regulatory: UNI EN 22768-1:1996

MATERIALE / MATERIAL

REVISIONI / REVISIONS

Descrizione / Description NOME / NAME
APPROV. / APPROV.N° DATA / DATE

L. Sanvido G.Dalla Vecchia

1:6A3

PRODUZIONE / MANIFACTURING

ESEGUITO DA / REV. BY

xx/xx/xxxx

NOME / NAME

A
--------
EMISSIONE / NEW DRAWING

Punzonatura/Punching

PAG.

1/1

--

  Attacchi a sinistra - Connections on the left
Tubi non installati in fabbrica - Non-factory installed pipes

  Attacchi a sinistra - Connections on the left
Tubi non installati in fabbrica - Non-factory installed pipes

  Attacchi a sinistra - Connections on the left
Tubi non installati in fabbrica - Non-factory installed pipes

  Attacchi a sinistra - Connections on the left
Tubi non installati in fabbrica - Non-factory installed pipes



34 35

Ve
nt

ilc
on

ve
tt

or
e 

ta
ng

en
zi

al
e 

ul
tr

as
so

til
e

U
ltr

a-
th

in
 ta

ng
en

tia
l f

an
 c

oi
l u

ni
t

Ve
nt

ilo
-c

on
ve

ct
eu

r 
ta

ng
en

tie
l u

ltr
a 

fin

U
ltr

ad
ün

ne
 T

an
ge

nt
ia

l-
G

eb
lä

se
ko

nv
ek

to
re

in
he

it
Fa

nc
oi

l t
an

ge
nc

ia
l u

ltr
afi

no
Ул

ьт
ра

то
нк

ий
 т

ан
ге

нц
иа

ль
ны

й 
ф

ан
ко

йл

M
an

ua
le

 d
i i

ns
ta

lla
zi

on
e,

 u
so

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e

In
st

al
la

tio
n,

 o
pe

ra
tio

n 
an

d 
m

ai
nt

en
an

ce
 m

an
ua

l
M

an
ue

l d
’in

st
al

la
tio

n,
 u

til
is

at
io

n 
et

 e
te

nt
re

tie
n

In
st

al
la

tio
n,

 b
ed

ie
nu

ng
s 

U
nd

 w
ar

tu
ng

ha
nd

bu
ch

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
23

_0
5_

11
_0

4

Ve
nt

ilc
on

ve
tt

or
e 

ta
ng

en
zi

al
e 

ul
tr

as
so

til
e

U
ltr

a-
th

in
 ta

ng
en

tia
l f

an
 c

oi
l u

ni
t

Ve
nt

ilo
-c

on
ve

ct
eu

r 
ta

ng
en

tie
l u

ltr
a 

fin

U
ltr

ad
ün

ne
 T

an
ge

nt
ia

l-
G

eb
lä

se
ko

nv
ek

to
re

in
he

it
Fa

nc
oi

l t
an

ge
nc

ia
l u

ltr
afi

no
Ул

ьт
ра

то
нк

ий
 т

ан
ге

нц
иа

ль
ны

й 
ф

ан
ко

йл

M
an

ua
le

 d
i i

ns
ta

lla
zi

on
e,

 u
so

 e
 m

an
ut

en
zi

on
e

In
st

al
la

tio
n,

 o
pe

ra
tio

n 
an

d 
m

ai
nt

en
an

ce
 m

an
ua

l
M

an
ue

l d
’in

st
al

la
tio

n,
 u

til
is

at
io

n 
et

 e
te

nt
re

tie
n

In
st

al
la

tio
n,

 b
ed

ie
nu

ng
s 

U
nd

 w
ar

tu
ng

ha
nd

bu
ch

M
an

ua
l d

e 
in

st
al

la
ci

ón
, U

so
 y

 m
an

te
ni

m
ie

nt
o

Ру
ко

во
дс

тв
о 

по
 у

ст
ан

ов
ке

, Э
кс

пл
уа

та
ци

и 
и 

те
х.

 О
бс

лу
ж

ив
ан

ию
23

_0
5_

11
_0

4

FRA DEU ESP РУСITA ENG

INSTRUCTIONS FOR CORRECT 
DRAINAGE OF CONDENSATE

The condensate drain pipe should 
slope downwards by at least max. 3 
cm/m and should not have 
ascending or throttled section in 
order to ensure a regular flow of 
water. 
It is advisable for a trap to be fitted. 
The condensate drain pipe should be 
connected to a rainwater drainage 
system. Do not use sewage system to 
avoid possible odours in the event of 
evaporation of the water in the trap. 
Upon completion of work, check that 
the condensate flows out properly by 
pouring water into the tray. The 
condensate water drainage system 
should be fabricated
in a workmanlike manner and should 
be periodically checked. 
The manufacturer cannot be held 
liable for any damage caused by 
dripping in the absence of a 
solenoid valve or of periodic 
maintenance of the drainage 
system.

INDICACIONES PARA EL CORRECTO 
DRENAJE DEL AGUA CONDENSADA

El tubo de descarga de la 
condensación debe tener una 
inclinación hacia abajo de al menos 
máx. 3 cm / m y no debe presentar 
tramos ascendentes o 
estrangulamientos, para permitir el 
flujo regular del agua. 
Es conveniente instalar un sifón en 
el tubo de descarga de la 
condensación. El tubo de descarga 
de la condensación se debe conectar 
a una red de descarga pluvial. No 
utilizar desagües de aguas blancas o 
negras, ya que podrían pasar olores 
en caso de evaporación del agua 
contenida en el sifón. 
Al terminar el trabajo, controlar el 
flujo regular de la condensación 
vertiendo agua en la cubeta. El 
sistema de drenaje del agua de 
condensación debe estar realizado 
según las reglas del arte y debe 
someterse a control periódicamente. 
El fabricante no se hace 
responsable ante daños causados 
por goteo en ausencia de 
electroválvula y mantenimiento 
periódico del sistema de drenaje.

HINWEISE FÜR EINE KORREKTE 
ABLEITUNG DES 
KONDENSWASSERS

Die Rohre für die Kondensatablei-
tung muss ein Gefälle von minde-
stens max. 3 cm/m haben und darf 
keine ansteigenden Abschnitte oder 
Quetschungen aufweisen, damit 
das Wasser abfließen kann. 
Es wird empfohlen, den Abfluss mit 
einem Siphon zu versehen. Der Kon-
densatablauf wird an die Regenwas-
serableitung angeschlossen. 
Nicht an die Kanalisationzuleitung 
anschließen, um das Aufsteigen von 
schlechten Gerüchen zu vermeiden, 
falls das Wasser im Siphon 
verdunstet. 
Nach Abschluss der Arbeiten den 
korrekten Ablauf des Kondensats üb-
erprüfen, indem Wasser in die Wan-
ne gegossen wird. Die Anlage für die 
Kondensatableitung muss vorschrift-
sgemäß ausgeführt und in den vor-
geschriebenen Intervallen kontrol-
liert werden.
Der Hersteller übernimmt keine Ve-
rantwortung für eventuelle Schäd-
en durch Tropfwasser, falls kein 
Elektroventil vorhanden ist und die 
Ableitungsanlage nicht regelmäßig 
gewartet wird. 

УКАЗАНИЯ ПО ПРАВИЛЬНОМУ 
СЛИВУ КОНДЕНСАТА

Труба для слива конденсата должна 
иметь наклон вниз минимум макс. 
3 см/м и не должна иметь участки с 
подъемом или сужения для 
обеспечения равномерного потока 
воды. Рекомендуется выполнить 
сифон на сливе конденсата. 
Слив конденсата должен быть 
подсоединен к сточной 
канализации. Не следует 
использовать сточные каналы для 
чистой или грязной воды во 
избежание выхода запахов при 
испарении воды в сифоне. 
По окончании работ проверить 
слив конденсата, налив немного 
воды в емкость. Система слива 
конденсата должна быть выполнена 
правильно и должна регулярно 
контролироваться.
Завод-изготовитель не отвечает 
за возможный ущерб, 
возникающий из-за капания при 
отсутствии электроклапана и 
регулярного ТО сточной системы. 

INDICATIONS POUR LE DRAINAGE 
CORRECTE DE L’EAU DE 
CONDENSATION

Le tuyau d’évacuation du condensat 
doit présenter une inclinaison vers le 
bas d’au max. 3 cm/m, et être 
dépourvu de portions ascendantes 
ou de goulets d’étranglement, afin 
de permettre une évacuation 
correcte de l’eau. 
Il est recommandé que l’évacuation 
du condensat soit siphonnée. 
L’évacuation du condensat devra 
être raccordée à un réseau 
d’évacuation des eaux de pluie. Ne 
pas utiliser les évacuations des eaux 
pluviales ou des eaux usées, afin 
d’éviter les éventuelles aspirations 
d’odeurs en cas d’évaporation de 
l’eau contenue dans le siphon. 
À la fin des travaux, contrôler 
l’évacuation correcte du condensat 
en versant de l’eau dans le bac. 
L’installation de drainage de l’eau de 
condensat doit être réalisée dans les 
règles de l’art et doit être contrôlée 
périodiquement. 
Le fabricant ne pourra en aucun 
cas être tenu pour responsable des 
éventuels dommages provoqués 
par la formation de gouttes, en 
l’absence d’une électrovanne et 
d’un entretien périodique de 
l’installation de drainage. 

INDICAZIONI PER UN CORRETTO 
DRENAGGIO DELL’ACQUA DI 
CONDENSA

La tubazione di scarico condensa 
deve avere una inclinazione verso il 
basso max. 3 cm/m e non deve 
presentare tratti ascendenti o 
strozzature per consentire un 
regolare deflusso dell’acqua. 
È opportuno che lo scarico condensa 
sia sifonato. Lo scarico condensa 
andrà collegato ad una rete di 
scarico pluviale. Non utilizzare 
scarichi di acque bianche o nere per 
evitare possibili aspirazioni di odori 
nel caso di evaporazione dell’acqua 
contenuta nel sifone. 
A fine lavori controllare il regolare 
deflusso della condensa versando 
dell’acqua nella bacinella. L’impianto 
di drenaggio acqua di condensa 
deve essere eseguito a regola d’arte 
e deve  esserne assicurato il 
periodico controllo.
Il produttore non risponderà di 
eventuali danni causati da 
gocciolamento in assenza di 
elettrovalvola e periodica 
manutenzione dell’impianto di 
drenaggio. 

SIPHON

10

11

BACINELLA PRINCIPALE
MAIN DRAIN PAN

BACINELLA AUSILIARIA
AUX DRAIN PAN

USCITA ACQUA CONDENSA
CONDENSATE WATER OUTLET

SIFONE PER UNITÀ VERTICALE -  SIPHON FOR VERTICAL UNIT

IL TUBO DI COLLEGAMENTO DELLO SCARICO CONDENSA DEVE SEMPRE 
ESSERE SIFONATO -  THE CONDENSATE DRAIN CONNECTION PIPE MUST 
ALWAYS BE SIPHONED

3 cm/m
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ATTENZIONE: GLI SCHEMI ELETTRICI RIPORTATI IN QUESTO 
DOCUMENTO SONO INDICATIVI POICHÉ SI RIFERISCONO 
ALLE SOLE UNITÀ STANDARD E POTREBBERO ESSERE 
SOGGETTI A VARIAZIONI IN BASE ALLA TIPOLOGIA DI 
ACCESSORI ABBINATI ALL’UNITÀ.
PER TALE MOTIVO SI PREGA SEMPRE DI FARE RIFERIMENTO 
ALLO SCHEMA ELETTRICO FORNITO A CORREDO DELL’UNITÀ.

WARNING: THE WIRING DIAGRAMS SHOWN IN THIS 
DOCUMENT ARE INDICATIVE AS THEY REFER TO STANDARD 
UNITS ONLY AND MAY BE SLIGHTLY DIFFERENT DEPENDING 
FROM THE TYPE OF ACCESSORIES MATCHED TO THE UNIT.
FOR THIS REASON, PLEASE, ALWAYS REFER TO THE WIRING 
DIAGRAM SUPPLIED WITH THE UNIT.

ATTENTION: LES DIAGRAMMES DE CÂBLAGE FIGURANT 
DANS CE DOCUMENT SONT INDICATIFS EN CE QU’ILS 
SE RÉFÉRENT UNIQUEMENT AUX UNITÉS STANDARD ET 
PEUVENT ÊTRE LÉGÈREMENT DIFFÉRENTS SELON LE TYPE 
D’ACCESSOIRES APPARENT À L’UNITÉ.
POUR CETTE RAISON, VEUILLEZ VOUS REFERER AU SCHEMA 
DE CABLAGE FOURNI AVEC L’APPAREIL.

WAARSCHUWING: DE BEDRADINGSTABI- GEN DIE IN DIT 
DOCUMENT WORDEN GETOOND, ZIJN INDICATIEF OMDAT ZE 
ALLEEN BETREKKING HEBBEN OP STANDAARD UNITS EN 
KUNNEN LICHT VERSCHILLEND ZIJN AFHANKELIJK VAN HET 
TYPE ACCESSOIRES DAT AAN DE UNIT IS GECOMBINEERD.
RAADPLEEG VOOR DEZE REDEN ALTIJD ALTIJD HET 
BEDRADINGSSCHEMA DAT BIJ DE UNIT IS GELEVERD.

ADVERTENCIA: LOS DIAGRAMAS DE CABLEADO QUE SE 
MUESTRAN EN ESTE DOCUMENTO SON INDICATIVOS COMO 
SE REFIEREN ÚNICAMENTE A LAS UNIDADES Y PUEDEN SER 
LIGERAMENTE DIFERENTES DEPENDIENDO DEL TIPO DE 
ACCESORIOS ADAPTADOS A LA UNIDAD.
POR ESTA RAZÓN, POR FAVOR, SIEMPRE CONSULTE EL 
DIAGRAMA DE CABLEADO SUMINISTRADO CON LA UNIDAD.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ, ПОКАЗАННАЯ 
В ДАННОМ ДОКУМЕНТЕ, ИНДИКАТИВНА, ТОЛЬКО ОНИ 
ОТНОСЯТСЯ К СТАНДАРТНЫМ УСТРОЙСТВАМ И МОГУТ 
БЫТЬ СЛИШКОМ РАЗНЫМИ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ТИПА 
АКСЕССУАРОВ, ПОДХОДЯЩИХ К УСТРОЙСТВУ.
ПО ЭТОМУ ПРИЧИНУ, ПОЖАЛУЙСТА, ВСЕГДА 
ОБРАЩАЙТЕСЬ К СХЕМЕ ЭЛЕКТРОПРОВОДКИ, 
ПОСТАВЛЯЕМУЮЩЕЙ В КОМПЛЕКТ.

COLLEGAMENTI ELETTRICI

AVVERTENZE!
Prima di effettuare le connessioni 
elettriche, assicurarsi che la linea di 
alimentazione sia priva di tensione, 
controllando che l’interruttore 
generale sia in posizione OFF 
(spento). I collegamenti elettrici 
devono essere eseguiti solo da 
personale qualificato ed abilitato alla 
professione. 
Verificare che la rete sia monofase 
230Vca/1/50-60Hz (± 10%).  
Il funzionamento dell’apparecchio 
con tensioni non comprese nei limiti 
suddetti ne compromette il 
funzionamento e fa decadere la 
garanzia. La linea di alimentazione 
dei fan coil deve essere dotata 
almeno di interruttore sezionatore  
conforme alla norma Europea 
EN60947-3. 
Assicurarsi che l’impianto elettrico 
sia in grado di erogare oltre alla 
corrente di esercizio richiesta 
dall’apparecchio anche la corrente 
necessaria per alimentare 
elettrodomestici ed apparecchi già in 
uso. Tenere presente che modifiche 
elettriche, meccaniche e 
manomissioni fanno decadere la 
garanzia. I cavi di alimentazione 
motore ed accessori provenienti da 
canaline o tubazioni, devono 
rimanere all’interno degli stessi fino 
all’interno delle macchine. I cavi 
devono avere una lunghezza 
sufficiente, evitando che rimangano 
in trazione, che si creino strozzature 
o compressioni su parti metalliche. I 
cavi di alimentazione dovranno avere 
una lunghezza tale che nel caso di 
trazione accidentale i conduttori 
attivi si tendano prima del conduttore 
di messa a terra. Collegare il cavo di 
messa a terra al relativo morsetto 
contrassegnato dal simbolo .
Verificare il collegamento della 
messa a terra. Osservare le norme di 
sicurezza vigenti nella nazione di 
installazione.

CONNESSIONI ALLA MORSETTIERA

SENZA QUADRO COMANDO
Le connessioni elettriche  devono 
essere effettuate sulla morsettiera 
presente sul fianco della macchina. Il 
significato di ciascun morsetto è 
indicato sull’etichetta presente sulla 
morsettiera.

ATTENZIONE: 
RISPETTARE TASSATIVAMENTE LE 
CONNESSIONI INDICATE, PENA LA 
BRUCIATURA DEL MOTORE!

ELECTRICAL CONNECTIONS

RECOMMENDATIONS!
Before carrying out electrical 
connections, ensure that the 
electricity supply to the supply line 
has been cut off, checking that the 
on-off switch is in the OFF position. 
Only qualified electricians should 
carry out the electrical connections. 
Check that the mains supply is 
single-phase 230 Vac/1/50-60Hz (± 
10%).
Operating the appliance with 
voltages outside the above limits 
could cause malfunction and renders 
the warranty null and void.
The fan coil power supply line should 
be fitted with at least a switch 
isolator in conformity with European 
standard EN60947-3. Make sure 
that the electrical system is suitable 
for providing not only the working 
current required by the appliance, 
but also the necessary current for 
powering household and other 
electrical appliances already in use.
Any electrical and mechanical 
alterations or tampering render the 
warranty null and void. The motor 
and accessories power cables in 
channels or ducts should remain 
inside the same until they are inside 
the appliances. The cables should be 
sufficiently long so that they are not 
permanently taut or create throttling 
or pressure on metal parts. The 
power cables should be sufficiently 
long so that in the event of accidental 
tugging the active wires are 
subjected to stress before the earth 
wire. Connect the earth wire to the 
relative terminal marked with the 
symbol  .
Check the earth connection. Comply 
with the safety regulations in force in 
the country of installation.

CONNECTIONS TO THE TERMINAL 
BOARD

WITHOUT CONTROL PANEL
The electrical connections should be 
made to the terminal board on the 
side of the appliance.
Each terminal is identified by the 
label to be found on the terminal 
board.

CAUTION: 
FAILURE TO COMPLY WITH THE 
INDICATED CONNECTIONS MAY 
CAUSE MOTOR BURNOUT!

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

AVERTISSEMENTS !
Avant d’effectuer les branchements 
électriques, vérifier que la ligne 
d’alimentation est privée de tension, 
en contrôlant que l’interrupteur 
général est en position OFF. Les 
raccordements électriques doivent 
être effectués uniquement par du 
personnel qualifié et autorisé à 
procéder à de telles interventions. 
Vérifier que le réseau est monophasé 
230 Vca/1/50-60Hz (± 10 %). Le 
fonctionnement de l’appareil en 
présence de tensions non comprises 
dans les limites indiquées ci-dessus, 
compromet le fonctionnement 
correct du ventilo-convecteur et 
entraîne l’annulation de la garantie. 
La ligne d’alimentation des 
ventilateurs doit être équipée au 
minimum d’un interrupteur-
disjoncteur conforme à la norme 
européenne EN60947-3. Outre le 
courant nécessaire au 
fonctionnement de l’appareil, vérifier 
que l’installation électrique est en 
mesure de fournir une quantité de 
courant suffisante pour alimenter les 
appareils électroménagers et les 
autres équipements déjà utilisés. Il 
est important de ne pas oublier que 
toute modification électrique, 
mécanique et toute détérioration 
entraînent l’annulation de la 
garantie. Les câbles d’alimentation 
et les accessoires contenus dans 
des conduits ou des tuyaux, doivent 
rester à l’intérieur de ces dispositifs 
jusqu’à l’intérieur des machines. Les 
câbles doivent présenter une 
longueur suffisante, en évitant tout 
phénomène de traction et toute 
création d’étranglements ou de 
compressions sur des parties 
métalliques. Les câbles devront 
présenter une longueur suffisante, 
afin de permettre que les 
conducteurs actifs se tendent avant 
le conducteur de mise à la terre, en 
cas de traction accidentelle. 
Raccorder le câble de mise à la terre 
au bornier correspondant indiqué 
par le symbole . 
Vérifier le branchement de mise à la 
terre. Respecter les normes de 
sécurité en vigueur dans le pays 
d’installation de l’appareil.

CONNEXIONS AU BORNIER

SANS PANNEAU DE COMMANDE
Les branchements électriques 
doivent être effectués au niveau du 
bornier présent sur le côté de la 
machine. La signification de chaque 
bornier est indiquée sur l’étiquette 
présente sur chaque bornier.

ATTENTION:
RESPECTER STRICTEMENT LES 
BRANCHEMENTS INDIQUÉS, AFIN 
D’ÉVITER TOUTE CASSE DU MOTEUR !

ELEKTROANSCHLÜSSE

HINWEISE!
Vergewissern Sie sich vor der 
Ausführung der elektrischen 
Anschlüsse, dass die 
Versorgungsleitung nicht unter 
Spannung steht bzw. der 
Hauptschalter auf OFF steht. Die 
elektrischen Anschlüsse dürfen nur 
von qualifiziertem und zugelassenen 
Personal ausgeführt werden. 
Überprüfen Sie, dass der 
Stromanschluss vom Typ einphasig 
230 Vca/1/50-60Hz (± 10%) ist. Der 
Betrieb des Geräts mit Spannungen, 
die die oben angegebene 
überschreiten, beeinträchtigt die 
Funktionsweise und führt zum 
Erlöschen der Garantie. Die 
Versorgungsleitung der 
Gebläsekonvektoren muss 
mindestens mit einem Trennschalter 
gemäß der europäischen Norm 
EN60947-3 ausgestattet sein. 
Vergewissern Sie sich, dass die 
Stromanlage in der Lage ist, außer 
des vom Gerät benötigten 
Betriebsstroms auch den 
notwendigen Strom für die 
Versorgung der anderen 
Haushaltsgeräte und Apparate zu 
liefern. Beachten Sie, dass 
elektrische und mechanische 
Änderungen und Eingriffe zum 
Verfall der Garantie führen. Die 
Motorstromkabel und -zubehörteile, 
die sich innerhalb von Rohren oder 
Leitungen befinden, müssen bis zum 
Inneren der Maschinen innerhalb 
dieser verlaufen. Die Kabel müssen 
ausreichend lang sein und es darf 
kein Zug auf sie ausgeübt werden, 
weil sich Quetschungen und 
Druckstellen auf den Metallteilen 
bilden können. Die Länge der 
Stromkabel so bemessen sein, dass 
sie sich im Fall eines 
unbeabsichtigten Ziehens vor dem 
Erdleiter spannen. Den Erdleiter an 
die mit dem Symbol  
gekennzeichneten Klemme 
anschließen . Den Anschluss der 
Erdung überprüfen. Die geltenden 
Sicherheitsvorschriften im 
Einsatzland beachten.

ANSCHLÜSSE AN DIE 
KLEMMLEISTE

OHNE BEDIENFELD
Die elektrischen Anschlüsse müssen 
auf der Klemmleiste an der Seite der 
Maschine ausgeführt werden. Die 
Bedeutung jeder Klemme ist auf der 
Beschilderung auf der Klemmleiste 
angegeben.

ACHTUNG: BEFOLGEN SIE GENAUE-
STENS DIE ANGEGEBENEN AN-
SCHLÜSSE, SONST DROHT EIN ÜB-
ERHITZEN DES MOTORS!

CONEXIONES ELÉCTRICAS

¡ADVERTENCIAS!
Antes de realizar las conexiones 
eléctricas, asegurarse de que la 
línea de alimentación esté libre de 
tensión, comprobando que el 
interruptor general esté en OFF. Las 
conexiones eléctricas deben ser 
efectuadas sólo por personal 
cualificado y habilitado. Comprobar 
que la red sea monofásica 230 
Vca/1/50-60Hz (± 10%). El uso del 
aparato con tensiones fuera de los 
límites indicados compromete el 
funcionamiento y deja la garantía sin 
efecto. La línea de alimentación de 
los ventiladores debe estar dotada al 
menos de un interruptor seccionador 
conforme a la norma europea 
EN60947-3. Asegurarse de que la 
instalación eléctrica esté en 
condiciones de suministrar no sólo 
la corriente necesaria para el 
aparato sino también aquella 
necesaria para alimentar los 
electrodomésticos y demás aparatos 
en uso. Cualquier alteración o 
modificación eléctrica o mecánica 
deja la garantía sin efecto. Los 
cables de alimentación del motor y 
los accesorios contenidos en 
conductos o tubos deben entrar en 
la máquina contenidos en tales 
conductos o tubos. Los cables deben 
tener una longitud suficiente para no 
quedar tirantes y evitar 
estrangulamientos o compresiones 
sobre partes metálicas. Los cables 
de alimentación deben tener una 
longitud tal que, en caso de tracción 
accidental, los conductores activos 
se tensen antes que el conductor a 
tierra. Conectar el conductor a tierra 
al borne marcado con el símbolo . 
Verificar la conexión a tierra. 
Observar las normas de seguridad 
vigentes en el país de instalación.

CONEXIONES A LA REGLETA DE 
BORNES

SIN CUADRO DE MANDO
Las conexiones eléctricas deben 
realizarse en la regleta de bornes 
situada sobre el lateral de la 
máquina. La función de cada borne 
está indicada en la etiqueta de la 
regleta.

ATENCIÓN: 
RESPETAR INDEFECTIBLEMENTE 
LAS CONEXIONES INDICADAS. EN 
CASO CONTRARIO, PODRÍA QUE-
MARSE EL MOTOR.

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
Перед выполнение электрических 
соединений убедиться в том, что 
линия электропитания обесточена 
и главный выключатель находится в 
положении OFF (ВЫКЛ). 
Электрические соединения должны 
выполняться квалифицированным 
и аттестованным сотрудником. 
Проверить, что сеть монофазная 
230 В перем./1 фаза/50-60 Гц (± 
10%). Работа аппарата при другом 
напряжении неправильная и ведет 
к прекращению гарантии. Линия 
питания фанкойлов должна иметь 
минимум один выключатель, 
отвечающий требованиям 
Европейского стандарта EN60947-
3. Убедиться в том, что 
электрическая система в состоянии 
обеспечить рабочую силу тока для 
аппарата и также ток для работы 
других бытовых электроприборов. 
Учитывайте, что изменения в 
электрической, механической 
части и умышленные изменения 
ведут к прекращению гарантии. 
Сетевые провода двигателя и 
аксессуаров, идущие из 
кабелеводов или труб, должны 
оставаться внутри до входа в 
аппараты. Провода должны иметь 
достаточную длину, чтобы 
предотвращать натяжения и 
образование сужений и сжатий 
металлических частей. Кабеля 
питания должны иметь такую длину, 
что в случае случайного натяжения  
фазовые жилы натягивались 
раньше жилы заземления. 
Подсоединить провод заземления к 
соответствующей клемме с 
символом . 
Проверить соединение 
заземления. Соблюдать нормы по 
безопасности, дейсвующие в 
стране пользователя.

СОЕДИНЕНИЯ В КЛЕММНОЙ 
КОРОБКЕ

Без пульта управления
Электрические соединения должны 
выполняться в клеммной коробке, 
расположенной на боковине 
аппарата. Назначение каждой 
клеммы указано на этикетке, в 
клеммной коробке.

ВНИМАНИЕ: 
СЛЕДУЕТ СТРОГО СОБЛЮДАТЬ 
ПРИВЕДЕННЫЕ СОЕДИНЕНИЯ, 
ЧТОБЫ ПРЕДОТВРАТИТЬ сгорание 
Двигателя!
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SCHEMI ELETTRICI 
MOTORE ECM 2 TUBI

SCHEMAS ELECTRIQUES 
MOTEUR ECM À 2 TUBES

DIAGRAMAS ELÉCTRICOS 
MOTOR ECM DE 2 TUBOS

2-PIPE ELECTRICAL 
WIRINGS ECM MOTOR

2-ROHR ELEKTRISCHE 
DIAGRAMMEN ECM 
MOTOR

ЭЛЕКТРОПРОВОДНАЯ 
СХЕМА 2-ТРУБНОГО 
ДВИГАТЕЛЯ ECM

Ref.: RO_02_RC_rev_3 RC - ECM MOTOR
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CONNESSIONE A UN SISTEMA BMS 
MODBUS

Nel caso si voglia gestire l’unità 
mediante connessione Modbus RTU 
su linea RS485 (per es per la 
gestione da sistema di supervisione 
o domotica Modbus), utilizzare la 
porta RS485-1-S. questa porta è di 
tipo Slave.
ATTENZIONE: è obbligatorio 
utilizzare cavo schermato a coppie 
intrecciate tipo Belden 3106 A 
oppure Belden 9841 oppure cavo 
espressamente progettato per linee 
RS485. Non utilizzare cavo LAN o 
qualsiasi altro tipo di cavo altrimenti 
il sistema non funzionerà. 
Il cavo deve avere impedenza 120 
Ohm@1MHz e capacità max. 
50pF/m.
Collegato il cavo bus alle schede, 
inserire le resistenze di terminazione 
sulla prima e ultima unità della 
catena di apparecchi chiudendo il 
Jumper JP2.
Definire l’indirizzo Modbus di 
ciascuna unità mediante i dip 
switches ADDRESS, utilizzando la 
tabella MAC ADDRESS per impostare 
correttamente gli indirizzi.
Togliere e ridare tensione affinché 
l’indirizzo venga memorizzato.
Nota. Prestare attenzione a non dare 
lo stesso indirizzo a più unità, pena il 
non funzionamento delle unità con lo 
stesso indirizzo.
Fare riferimento alla tabella OBL per 
il significato dei registri Modbus 
disponibili alla lettura e scrittura.
Nota. Quando la porta RS485-1-S è 
connessa ad un sistema Modbus, 
non può essere contemporaneamente 
utilizzata dal modulo RRU.

CONNECTION TO A MODBUS BMS 
SYSTEM 

If you want to manage the unit via 
Modbus RTU connection on RS485 
line (for example for management 
from Modbus supervision or home 
automation system), use the RS485-
1-S port. This port is Slave type. 
ATTENTION: it is mandatory to use 
shielded twisted pair cable type 
Belden 3106 A or Belden 9841 or 
cable specifically designed for 
RS485 lines. Do not use LAN cable 
or any other type of cable otherwise 
the system will not work.
The cable must have impedance 
120 Ohm@1MHz and max. capacity 
50pF/m.
Once the bus cable is connected to 
the boards, insert the termination 
resistors on the first and last unit of 
the chain of devices by closing the 
Jumper JP2.
Define the Modbus address of each 
unit using the ADDRESS dip 
switches, using the MAC ADDRESS 
table to set the addresses correctly. 
Remove and reapply power so that 
the address is memorized. 
Note. Be careful not to give the same 
address to multiple units, otherwise 
the units with the same address will 
not work.
Refer to the OBL table for the 
meaning of the Modbus registers 
available for reading and writing. 
Note: When the RS485-1-S port is 
connected to a Modbus system, it 
cannot be used simultaneously by 
the RRU module.

CONNEXION À UN SYSTÈME MODBUS 
BMS

Si vous souhaitez gérer l’unité via 
une connexion Modbus RTU sur la 
ligne RS485 (par exemple pour une 
gestion depuis un système de 
supervision Modbus ou domotique), 
utilisez le port RS485-1-S. ce port 
est de Slave type.
ATTENTION: il est obligatoire 
d’utiliser un câble à paire torsadée 
blindé tel que Belden 3106 A ou 
Belden 9841 ou un câble 
expressément conçu pour les lignes 
RS485. N’utilisez pas de câble LAN 
ou tout autre type de câble sinon le 
système ne fonctionnera pas.
Le câble doit avoir une impédance 
de 120 Ohm à 1 MHz et une capacité 
maximale. 50pF/m.
Une fois le câble bus connecté aux 
cartes, insérez les résistances de 
terminaison sur la première et la 
dernière unité de la chaîne de 
dispositifs en fermant le Jumper JP2. 
Définissez l’adresse Modbus de 
chaque unité à l’aide des 
commutateurs DIP ADDRESS, en 
utilisant la table MAC ADDRESS pour 
définir correctement les adresses.
Retirez et rebranchez l’alimentation 
afin que l’adresse soit stockée.
Note. Attention à ne pas donner la 
même adresse à plusieurs unités, 
sinon les unités ayant la même 
adresse ne fonctionneront pas.
Reportez-vous au tableau OBL pour 
connaître la signification des 
registres Modbus disponibles en 
lecture et en écriture.
Note. Lorsque le port RS485-1-S est 
connecté à un système Modbus, il ne 
peut pas être utilisé par le module 
RRU en même temps.

ANSCHLUSS AN EIN MODBUS-BMS-
SYSTEM

Wenn Sie das Gerät über eine 
Modbus-RTU-Verbindung auf der 
RS485-Leitung verwalten möchten 
(z. B. für die Verwaltung über ein 
Modbus-Überwachungs- oder 
H a u s a u t o m a t i o n s s y s t e m ) , 
verwenden Sie den RS485-1-S-
Anschluss. Dieser Port ist vom Slave 
type.
ACHTUNG: Es ist zwingend 
erforderlich, ein abgeschirmtes 
Twisted-Pair-Kabel wie Belden 3106 
A oder Belden 9841 oder ein Kabel 
zu verwenden, das speziell für 
RS485-Leitungen entwickelt wurde. 
Verwenden Sie kein LAN-Kabel oder 
einen anderen Kabeltyp, da das 
System sonst nicht funktioniert. 
Das Kabel muss eine Impedanz von 
120 Ohm bei 1 MHz und eine 
maximale Kapazität haben. 50pF/m.
Nachdem das Buskabel an die 
Platinen angeschlossen wurde, 
fügen Sie die Abschlusswiderstände 
an der ersten und letzten Einheit der 
Gerätekette ein, indem Sie Jumper 
JP2 schließen.
Definieren Sie die Modbus-Adresse 
jeder Einheit mit den ADDRESS-DIP-
Schaltern und verwenden Sie die 
MAC-ADDRESS-Tabelle, um die 
Adressen richtig einzustellen.
Trennen Sie die Stromversorgung 
und schließen Sie sie wieder an, 
damit die Adresse gespeichert wird.
Notiz. Achten Sie darauf, nicht 
mehreren Geräten die gleiche 
Adresse zu geben, da die Geräte mit 
der gleichen Adresse sonst nicht 
funktionieren.
Die Bedeutung der zum Lesen und 
Schreiben verfügbaren Modbus-
Register finden Sie in der OBL-
Tabelle.
Notiz. Wenn der RS485-1-S-Port an 
ein Modbus-System angeschlossen 
ist, kann er nicht gleichzeitig vom 
RRU-Modul verwendet werden.

CONEXIÓN A UN SISTEMA MODBUS 
BMS
 
Si desea gestionar la unidad 
mediante conexión Modbus RTU en 
la línea RS485 (por ejemplo, para 
gestión desde un sistema de 
supervisión Modbus o domótica), 
utilice el puerto RS485-1-S. este 
puerto es de Slave type. 
ATENCIÓN: es obligatorio utilizar 
cable de par trenzado apantallado 
como Belden 3106 A o Belden 9841 
o cable diseñado expresamente para 
líneas RS485. No utilice cable LAN ni 
ningún otro tipo de cable, de lo 
contrario el sistema no funcionará. 
El cable debe tener una impedancia 
de 120 Ohm@1MHz y capacidad 
máxima. 50 pF/m. 
Una vez conectado el cable bus a las 
placas, insertar las resistencias 
terminales en la primera y última 
unidad de la cadena de dispositivos 
cerrando el Jumper JP2.
Defina la dirección Modbus de cada 
unidad mediante los dip switch 
DIRECCIÓN, utilizando la tabla 
DIRECCIÓN MAC para configurar las 
direcciones correctamente.
Retire y vuelva a conectar la 
alimentación para que se almacene 
la dirección.
Nota. Tenga cuidado de no dar la 
misma dirección a varias unidades; 
de lo contrario, las unidades con la 
misma dirección no funcionarán. 
Consulte la tabla OBL para conocer 
el significado de los registros 
Modbus disponibles para lectura y 
escritura.
Nota. Cuando el puerto RS485-1-S 
está conectado a un sistema 
Modbus, el módulo RRU no puede 
utilizarlo al mismo tiempo.

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К СИСТЕМЕ MODBUS 
BMS
 
Если вы хотите управлять 
устройством через соединение 
Modbus RTU по линии RS485 
(например, для управления из 
системы наблюдения Modbus или 
системы домашней 
автоматизации), используйте порт 
RS485-1-S. Этот порт относится к 
Slave Type.
ВНИМАНИЕ: Обязательно 
используйте экранированную 
витую пару, например Belden 3106 
A или Belden 9841, или кабель, 
разработанный специально для 
линий RS485. Не используйте 
кабели локальной сети или кабели 
любого другого типа, иначе 
система не будет работать. 
Кабель должен иметь 
сопротивление 120 Ом на частоте 
1 МГц и максимальную емкость. 
50 пФ/м.
После подключения кабеля шины к 
платам вставьте согласующие 
резисторы в первую и последнюю 
группы схемы устройства, замыкая 
перемычку JP2.
Определите адрес Modbus каждого 
устройства с помощью DIP-
переключателей ADDRESS, 
используя таблицу MAC-АДРЕС для 
правильной установки адресов. 
Отключите и снова подключите 
питание, чтобы сохранить адрес. 
Примечание. Будьте осторожны и 
не давайте один и тот же адрес 
нескольким устройствам; в 
противном случае устройства с 
таким же адресом работать не 
будут.
См. таблицу OBL, чтобы узнать 
значение регистров Modbus, 
доступных для чтения и записи. 
Примечание. Когда порт RS485-
1-S подключен к системе Modbus, 
RRU не может использовать его 
одновременно
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SCHEMA ELETTRICO PER JOLLY STYLE MODELLO RC 
ESEMPIO DI CONNESSIONE A SISTEMA BMS CON SUPERVISIONE MODBUS

SCHÉMA DE CÂBLAGE POUR LE MODÈLE RC JOLLY STYLE 
EXEMPLE DE CONNEXION AU SYSTÈME BMS AVEC SUPERVISION MODBUS

DIAGRAMA DE CABLEADO PARA EL MODELO RC ESTILO JOLLY 
EJEMPLO DE CONEXIÓN A SISTEMA BMS CON SUPERVISIÓN MODBUS

ELECTRICAL DIAGRAM FOR JOLLY STYLE RC MODEL 
EXAMPLE OF CONNECTION TO BMS SYSTEM WITH MODBUS SUPERVISION

SCHALTPLAN FÜR JOLLY-RC-MODELL 
BEISPIEL FÜR DEN ANSCHLUSS AN BMS-SYSTEM MIT MODBUS-ÜBERWACHUNG

СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ ДЛЯ МОДЕЛИ RC JOLLY STYLE 
ПРИМЕР ПОДКЛЮЧЕНИЯ К СИСТЕМЕ BMS С НАДЗОРОМ MODBUS
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•	 Usare cavo schermato per linee RS485 a 2 poli 
intrecciati es. Belden 3106A

•	 Lunghezza max. 150 m

•	 Rispettare tassativamente le connessioni E-A-B

•	 Dip Configuration 8=0=Slave BM
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•	 Use shielded cable for RS485 lines with 2 twisted 
poles e.g. Belden 3106A

•	 Max. length 150 m

•	 Respect the E-A-B connections strictly

•	 Dip Configuration 8=0=Slave

shielded cable
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shielding connected 
to earth at a single point
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FRA DEU ESP РУСITA ENG

CONNESSIONE A UNITÀ SLAVE O 
SISTEMA MASTER-SLAVE

Quando in uno stesso ambiente 
sono installate più unità, è utile 
collegare le unità in Master-Slave per 
poterle comandare tutte da un solo 
punto (unità master).
Per realizzare la connessione 
Master-Slave di più unità, definire e 
contrassegnare quale deve essere 
l’unità Master.
Utilizzare la porta RS485-2-M/S per 
collegare tutte le unità slave all’unità 
Master. La porta RS485-2-M/S. è 
dedicata a questo collegamento ed è 
impostabile come Master oppure 
come Slave.
Eseguire le connessioni come da 
schema elettrico sotto riportato.
ATTENZIONE: è obbligatorio 
utilizzare cavo schermato a coppie 
intrecciate tipo Belden 3106 A 
oppure Belden 9841 oppure cavo 
espressamente progettato per 
linee RS485. Non utilizzare cavo 
LAN o qualsiasi altro tipo di cavo 
altrimenti il sistema non funzionerà. 
Il cavo deve avere impedenza 120 
Ohm@1MHz e capacità max. 
50pF/m.
Collegato il cavo bus alle schede, 
inserire le resistenze di terminazione 
sulla prima e ultima unità della 
catena di apparecchi chiudendo il 
Jumper JP3.
Sull’unità Master mettere a ON il 
dip8 del blocco CONFIGURATION (dip 
8=1 = unità Master).
Su tutte le unità slave mettere a OFF 
il dip8 del blocco CONFIGURATION 
(dip8=0 =unità slave).
Definire l’indirizzo dell’unità Master e 
impostarlo con i dip ADDRESS della 
Master solo se l’unità master è 
connessa al sistema di supervisione.
Se l’unità Master non è connessa al 
sistema di supervisione (porta 
RS485-1-S) oppure se è connessa al 
modulo radio RRU, l’indirizzo va 
impostato a 1 (valore di default).
L’indirizzo delle unità Slave può 
essere lasciato al valore di default 
pari a 1 oppure essere modificato 
(ciò non interferisce con il 
funzionamento del sistema).

CONNECTION TO SLAVE UNITS OR 
MASTER-SLAVE SYSTEM

When multiple units are installed in 
the same environment, it is useful to 
connect the units in Master-Slave to 
be able to control them all from a 
single point (master unit).
To create the Master-Slave 
connection of multiple units, define 
and mark which unit must be the 
Master.
Use the RS485-2-M/S port to 
connect all the slave units to the 
Master unit. The RS485-2-M/S port 
is dedicated to this connection and 
can be set as Master or Slave.Make 
the connections as per the wiring 
diagram below.
ATTENTION: it is mandatory to use a 
shielded cable with twisted pairs 
such as Belden 3106 A or Belden 
9841 or a cable specifically 
designed for RS485 lines. Do not 
use a LAN cable or any other type of 
cable otherwise the system will not 
work.
The cable must have an impedance 
of 120 Ohm@1MHz and a max. 
capacity of 50pF/m.
Once the bus cable has been 
connected to the boards, insert the 
termination resistors on the first and 
last unit of the device chain by 
closing the Jumper JP3.
On the Master unit, set dip8 of the 
CONFIGURATION block to ON (dip 
8=1 = Master unit).
On all slave units, set dip8 of the 
CONFIGURATION block to OFF 
(dip8=0 = slave unit).
Define the address of the Master 
unit and set it with the ADDRESS dip 
switches of the Master only if the 
master unit is connected to the 
supervision system.
If the Master unit is not connected to 
the supervision system (RS485-1-S 
port) or if it is connected to the RRU 
radio module, the address must be 
set to 1 (default value).
The address of the Slave units can 
be left at the default value of 1 or 
changed (this does not interfere with 
the operation of the system).

CONNEXION À UNE UNITÉ ESCLAVE 
OU À UN MASTER-SLAVE SYSTEM
 
Lorsque plusieurs unités sont 
installées dans la même pièce, il est 
utile de connecter les unités en 
maître-esclave pour pouvoir toutes 
les contrôler à partir d’un seul point 
(unité maître).
Pour créer la connexion maître-
esclave de plusieurs unités, 
définissez et marquez quelle doit 
être l’unité maître.
Utilisez le port RS485-2-M/S pour 
connecter toutes les unités esclaves 
à l’unité maître. Le port RS485-2-
M/S. est dédié à cette connexion et 
peut être défini comme maître ou 
esclave.Effectuer les branchements 
selon le schéma électrique ci-
dessous.
ATTENTION: il est obligatoire 
d’utiliser un câble à paire torsadée 
blindé tel que Belden 3106 A ou 
Belden 9841 ou un câble 
expressément conçu pour les 
lignes RS485. N’utilisez pas de 
câble LAN ou tout autre type de 
câble sinon le système ne 
fonctionnera pas. 
Le câble doit avoir une impédance 
de 120 Ohm à 1 MHz et une 
capacité maximale. 50pF/m. 
Une fois le câble bus connecté aux 
cartes, insérez les résistances de 
terminaison sur la première et la 
dernière unité de la chaîne de 
dispositifs en fermant le cavalier 
JP3.
Sur l’unité Maître, régler le dip8 du 
bloc CONFIGURATION sur ON (dip 
8=1 = Unité Maître).
Sur toutes les unités esclaves, réglez 
le dip8 du bloc CONFIGURATION sur 
OFF (dip8=0 = unité esclave).
Définir l’adresse de l’unité Maître et 
la configurer avec les dips ADRESSE 
du Maître uniquement si l’unité 
maître est connectée au système de 
supervision.
Si l’unité Maître n’est pas connectée 
au système de supervision (port 
RS485-1-S) ou si elle est connectée 
au module radio RRU, l’adresse doit 
être réglée à 1 (valeur par défaut). 
L’adresse des unités Slaves peut 
être laissée à la valeur par défaut de 
1 ou être modifiée (cela n’interfère 
pas avec le fonctionnement du 
système).

ANSCHLUSS AN SLAVE-EINHEIT ODER 
MASTER-SLAVE-SYSTEM
 
Wenn mehrere Geräte im selben 
Raum installiert sind, ist es sinnvoll, 
die Geräte als Master-Slave zu 
verbinden, um sie alle von einem 
einzigen Punkt (Master-Gerät) aus 
steuern zu können.
Um die Master-Slave-Verbindung 
mehrerer Einheiten herzustellen, 
definieren und markieren Sie, welche 
Einheit die Master-Einheit sein soll.
Verwenden Sie den 
RS485-2-M/S-Anschluss, um alle 
Slave-Einheiten mit der Master-
Einheit zu verbinden. Der RS485-2-
M/S-Port. ist für diese Verbindung 
vorgesehen und kann als Master 
oder Slave eingestellt werden.
Führen Sie die Anschlüsse gemäß 
dem untenstehenden Elektroplan 
aus.
ACHTUNG: Es ist zwingend 
erforderlich, ein abgeschirmtes 
Twisted-Pair-Kabel wie Belden 
3106 A oder Belden 9841 oder ein 
Kabel zu verwenden, das speziell 
für RS485-Leitungen entwickelt 
wurde. Verwenden Sie kein LAN-
Kabel oder einen anderen Kabeltyp, 
da das System sonst nicht 
funktioniert.
Das Kabel muss eine Impedanz von 
120 Ohm bei 1 MHz und eine 
maximale Kapazität haben. 
50pF/m.
Nachdem das Buskabel an die 
Platinen angeschlossen wurde, 
fügen Sie die Abschlusswiderstände 
an der ersten und letzten Einheit der 
Gerätekette ein, indem Sie den 
Jumper JP3 schließen.
Stellen Sie an der Master-Einheit 
Dip8 des KONFIGURATIONS-Blocks 
auf EIN (Dip 8=1 = Master-Einheit).
Stellen Sie bei allen Slave-Einheiten 
Dip8 des KONFIGURATIONS-Blocks 
auf AUS (Dip8=0 = Slave-Einheit).
Definieren Sie die Adresse der 
Master-Einheit und stellen Sie sie 
nur dann mit den ADDRESS-DIPs der 
Master-Einheit ein, wenn die Master-
Einheit mit dem 
Überwachungssystem verbunden ist.
Wenn die Master-Einheit nicht mit 
dem Überwachungssystem (RS485-
1-S-Port) oder mit dem RRU-
Funkmodul verbunden ist, muss die 
Adresse auf 1 (Standardwert) 
eingestellt werden.
Die Adresse der Slave-Einheiten 
kann auf dem Standardwert 1 
belassen oder geändert werden 
(dies beeinträchtigt den Betrieb des 
Systems nicht).

CONEXIÓN A UNIDAD ESCLAVA O 
SISTEMA MASTER-SLAVE-SYSTEM
 
Cuando se instalan varias unidades 
en la misma habitación, es útil 
conectar las unidades como 
Maestro-Esclavo para poder 
controlarlas todas desde un único 
punto (unidad maestra).
Para crear la conexión Maestro-
Esclavo de múltiples unidades, 
defina y marque cuál debe ser la 
unidad Maestro.
Utilice el puerto RS485-2-M/S para 
conectar todas las unidades 
esclavas a la unidad maestra. El 
puerto RS485-2-M/S. está dedicado 
a esta conexión y se puede configurar 
como Maestro o Esclavo.
Realice las conexiones según el 
esquema eléctrico siguiente.
ATENCIÓN: ES OBLIGATORIO UTILIZAR 
CABLE DE PAR TRENZADO 
APANTALLADO COMO BELDEN 3106 
A O BELDEN 9841 O CABLE DISEÑADO 
EXPRESAMENTE PARA LÍNEAS 
RS485. NO UTILICE CABLE LAN NI 
NINGÚN OTRO TIPO DE CABLE, DE LO 
CONTRARIO EL SISTEMA NO 
FUNCIONARÁ.
EL CABLE DEBE TENER UNA 
IMPEDANCIA DE 120 OHM@1MHZ Y 
CAPACIDAD MÁXIMA. 50 PF/M.
Una vez conectado el cable bus a las 
placas, insertar las resistencias 
terminales en la primera y última 
unidad de la cadena de dispositivos 
cerrando el Jumper JP3.
En la unidad Master poner en ON el 
dip8 del bloque CONFIGURACIÓN 
(dip 8=1 = unidad Master). 
En todas las unidades esclavas, 
configure el dip8 del bloque 
CONFIGURACIÓN en OFF (dip8=0 = 
unidad esclava).
Defina la dirección de la unidad 
Master y configúrela con los dips de 
DIRECCIÓN del Master sólo si la 
unidad master está conectada al 
sistema de supervisión.
Si la unidad Master no está 
conectada al sistema de supervisión 
(puerto RS485-1-S) o si está 
conectada al módulo de radio RRU, 
la dirección debe configurarse en 1 
(valor predeterminado).
La dirección de las unidades 
Esclavas se puede dejar en el valor 
por defecto de 1 o modificarla (esto 
no interfiere con el funcionamiento 
del sistema).

ПОДКЛЮЧЕНИЕ К ВЕДОМОМУ 
УСТРОЙСТВУ ИЛИ СИСТЕМЕ 
MASTER-SLAVE
 
Если в одном помещении 
установлено несколько устройств, 
полезно подключить их в режиме 
«главный-подчиненный», чтобы 
иметь возможность управлять ими 
всеми из одной точки (главного 
устройства).
Чтобы создать соединение 
«главный-подчиненный» нескольких 
устройств, определите и отметьте, 
какое из них должно быть главным 
устройством.
Используйте порт RS485-2-M/S для 
подключения всех подчиненных 
устройств к главному устройству. 
Порт RS485-2-M/S. предназначен 
для этого соединения и может быть 
установлен как главный или 
подчиненный.
Выполните подключения согласно 
приведенной ниже электрической 
схеме.
ВНИМАНИЕ: обязательно 
используйте экранированную 
витую пару, например Belden 
3106 A или Belden 9841, или 
кабель, специально 
разработанный для линий RS485. 
Не используйте кабель локальной 
сети или кабель другого типа, 
иначе система не будет работать. 
Кабель должен иметь 
сопротивление 120 Ом при 1 МГц 
и максимальную емкость. 
50пФ/м.
После подключения кабеля шины к 
платам вставьте согласующие 
резисторы на первом и последнем 
элементе цепочки устройств, 
замыкая перемычку JP3.
На ведущем устройстве установите 
параметр DIP8 блока 
КОНФИГУРАЦИЯ в положение ВКЛ 
(Dip 8=1 = Главный блок).
На всех ведомых устройствах 
установите для параметра DIP8 
блока КОНФИГУРАЦИЯ значение 
ВЫКЛ (dip8=0 = ведомое 
устройство).
Определите адрес ведущего 
устройства и установите его с 
помощью переключателей АДРЕС 
ведущего устройства только в том 
случае, если ведущее устройство 
подключено к системе контроля. 
Если главное устройство не 
подключено к системе наблюдения 
(порт RS485-1-S) или подключено к 
радиомодулю RRU, адрес должен 
быть установлен на 1 (значение по 
умолчанию).
Адрес подчиненных устройств 
можно оставить по умолчанию 1 
или изменить (это не мешает 
работе системы).
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BMS oppure modulo radio RRU

- Usare cavo schermato per linee RS485 a 2 poli intrecciati
- Lunghezza max. 150 m
- Rispettare tassativamente le connessioni E-A-B su ogni scheda
- DIP Configuration 8 = 1 per la Master
- Dip Configuration 8=0 per tutte le Slave

Romeo Slave 1 Romeo Slave 2 Romeo Slave 3

JP3 chiusoCavo schermato es. Belden3106A Cavo schermato es. Belden3106A Cavo schermato es. Belden3106A 
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vo

 sc
he

rm
at

o 
es

. B
el

de
n3

10
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PE
Schermatura connessa a terra in un unico punto
JP3 chiuso nella prima e ultima scheda; aperto nelle altre
JP2 chiuso se connesso a BMS o modulo radio RRU

Scheda Romeo Master

Romeo Slave 3

ITA ENG

SCHEMA ELETTRICO MASTER SLAVE 
CON ELETTRONICA DI REGOLAZIONE 
INSTALLATA A BORDO.

SLAVE SYSTEM WIRING DIAGRAM 
WITH REGULATION ELECTRONICS 
INSTALLED ON BOARD.

MAC ADDRESS 

MAC...Switches ON

ON

INDIRIZZO
ADRESS

DIP SWITCS DA POSIZIONARE IN ON
DIP SWITCHES TO PUT ON

0 Non in uso/ Not in use/ 
Pas en usage/ Nicht belegt

1 1

2 2

3 1,2

4 3

5 1,3

6 2,3

7 1,2,3

8 4

9 1,4

10 2,4

11 1,2,4

12 3,4

13 1,3,4

14 2,3,4

15 1,2,3,4

16 5

17 1,5

18 2,5

19 1,2,5

20 3,5

21 1,3,5

22 2,3,5

23 1,2,3,5

24 4,5

25 1,4,5

26 2,4,5

27 1,2,4,5

28 3,4,5

29 1,3,4,5

30 2,3,4,5

31 1,2,3,4,5

32 6

33 1,6

34 2,6

35 1,2,6

36 3,6

37 1,3,6

38 2,3,6

39 1,2,3,6

40 4,6

41 1,4,6

42 2,4,6

43 1,2,4,6

44 3,4,6

45 1,3,4,6

46 2,3,4,6

47 1,2,3,4,6

48 5,6

49 1,5,6

50 2,5,6

51 1,2,5,6

52 3,5,6

53 1,3,5,6

54 2,3,5,6

55 1,2,3,5,6

56 4,5,6

57 1,4,5,6

58 2,4,5,6

59 1,2,4,5,6

60 3,4,5,6

FRA DEU ESP РУС

BMS or RRU radio module

- Use shielded cable for RS485 lines with 2 twisted poles
- Max. length 150 m
- Strictly respect the E-A-B connections on each card
- DIP Configuration 8 = 1 for the Master
- Dip Configuration 8=0 for all Slaves

Romeo Slave 1 Romeo Slave 2 Romeo Slave 3

JP3 chiusoCavo schermato es. Belden3106A Cavo schermato es. Belden3106A Cavo schermato es. Belden3106A 

Ca
vo

 sc
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. B
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n3

10
6A
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vo
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PE
Shielding connected to earth at a single point
JP3 closed in the first and last tab; open in the others
JP2 closed if connected to BMS or RRU radio module

Scheda Romeo Master

Romeo Slave 3

SLAVE SYSTEM SCHÉMA ÉLECTRIQ-
UE AVEC ÉLECTRONIQUE DE RÉGUL-
ATION INSTALLÉE À BORD.

SLAVE SYSTEM ELEKTRISCHES 
DIAGRAMM MIT AN BORD INSTAL-
LIERTER REGELELEKTRONIK.

SLAVE SYSTEM DIAGRAMA DE 
CABLEADO ELECTRICO CON 
ELECTRÓNICA DE REGULACIÓN IN-
STALADA A BORDO.

СХЕМА MASTER SLAVE SYSTEM С 
ЭЛЕКТРОННОЙ УСТАНОВКОЙ НА 
БОРТУ.

ITA

ENG

Scheda Jolly Style Master

Jolly Style Slave 1 Jolly Style Slave 2 Jolly Style Slave 3 Jolly Style Slave 3

PCB

Jolly Style Slave 1 Jolly Style Slave 2 Jolly Style Slave 3 Jolly Style Slave 3

Scheda Jolly Style Master
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ITA ENG

COLLEGAMENTO CONTROLLO 
TOUCH PER VERSIONI RC / RC-TD

DESCRIZIONE PULSANTI

  Display: visualizza la temperatu-
ra ambiente e la temperatura desi-
derata (set point) mediante punto 
decimale lampeggiante.

  Tasti + e - : per modifi care la tem-
peratura desiderata in passi di 
0,5°C.

  Tasto Fan: Ventola: per cambiare 
la velocità del ventilatore tra F1 mini-
ma, F2 media, F3 massima, Aut= 
automatica modulante, SIL = silen-
ziosa (*) ..

  Tasto on-off: accende e spegne 
l’unità. Si illumina di Rosso o Blu per 
indicare il funzionamento in riscalda-
mento o raffreddamento.

Fare riferimento allo schema > 
SCHEMI ELETTRICI MOTORE ECM 2 
TUBI e alla fi gura a lato (descrizio-
ne pulsanti).

PROCEDURA DI PRIMO AVVIAMENTO
- Togliere il mobile di copertura.
- Collegare il cavo di alimentazione 
alla “morsettiera di alimentazione” 
PE-L-N (VEDI ETICHETTA “A” SUL 
CAVO).
- Collegare il display TD (se presente 
sul mantello) al connettore “user in-
terface” (schema elettrico > SCHEMI 
ELETTRICI MOTORE ECM 2 TUBI).
- Controllare che l’elettrovalvola sia 
correttamente connessa al connetto-
re VC.
- Controllare la corretta posizione e 
collegamento delle 3 sonde:
• T1 sonda in aspirazione (sotto 

al ventilatore)
• T2 sonda di cambio stagione 

(tubo di ingresso acqua lato 
elettrovalvola)

• T3 sonda di minima estiva/in-
vernale (curva in rame in alto a 
destra dello scambiatore)

- Rimontare il mobile.
- Fornire tensione alla linea di ali-
mentazione.
Il display TD eseguire un ciclo di con-
trollo durante il quale scorrono i sim-
boli “- - -“. 
Terminato il ciclo il display si spegne.
- Premere e rilasciare il pulsante on-
off; il display si illumina indicando la 
temperatura ambiente T1.

IMPOSTAZIONE DEL TIPO DI ELET-
TROVALVOLA.
Innanzitutto, è necessario informare 
la scheda elettronica sul tipo di elet-
trovalvola installata a bordo fan coil.
Ci sono 3 possibilità:
• senza elettrovalvola (EL0)
• con elettrovalvola a 2 vie o te-

stina sul collettore complanare 
(EL2)

• con elettrovalvola a 3 vie con 
bypass (EL3).

La scheda elettronica ha pre-memo-
rizzata l’elettrovalvola a 3 vie con 
bypass (EL3).
Se è stata installata questa elettro-
valvola, saltare questo paragrafo e 
procedere oltre.
Altrimenti procedere così:
- Mantenere premuti i tasti + e Fan
fi no a che il display visualizza “- - -“ 
poi mantenere premuto solo Fan fi no 
a che il display visualizza brt.
- Premere il tasto – per far comparire 
la scritta PAS.
- Premere Fan. Il display indica 0.
- Premere ripetutamente o mantene

CONTROL CONNECTION
TOUCH FOR RC / RC-TD VERSIONS

DESCRIPTION OF DISPLAY AND 
BUTTONS

  Display: displays the room tem-
perature and the desired tempera-
ture (set point) with a fl ashing deci-
mal point

  + and - keys: to change the de-
sired temperature in steps of 0.5°C.

  Fan key: Fan: to change the fan 
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut = automatic 
modulating, SIL = silent (*) ..

  On-off button: turns the unit on 
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Refer to the diagram > 2-PIPE ECM 
ENGINE ELECTRICAL DIAGRAMS 
and the fi gure alongside (descrip-
tion of buttons).

FIRST START-UP PROCEDURE
- Remove the covering cabinet
- Connect the power cable to the 
“power terminal block” PE-L-N (SEE 
LABEL “A” ON THE CABLE)
- Connect the TD display (if present 
on the casing) to the “user interface” 
connector (ELECTRICAL DIAGRAMS  
> 2-PIPE ELECTRICAL WIRINGS 
ECM MOTOR )
- Check that the solenoid valve is cor-
rectly connected to the VC connector.
- Check the correct position and con-
nection of the 3 probes:
• T1 suction probe (air intake 

side, below the fan)
• T2 change over probe (water 

inlet pipe on the solenoid valve 
side)

• T3 summer/winter minimum 
temperature probe (copper 
curve on the upper right side of 
the exchanger inserted)

- Reassemble the cabinet.
- Supply voltage to the power line.
The TD display performs a control cy-
cle and the “- - -“ symbols scroll.
Once the cycle is fi nished, the display 
turns off.
- Press and release the on-off button; 
the display lights up indicating the 
room temperature T1.

SETTING THE SOLENOID VALVE TYPE.
First, you need to inform the elec-
tronic board about the type of sole-
noid valve installed on the fan coil.
There are 3 possibilities:
• without solenoid valve (EL0)
• with 2-way solenoid valve or 

head on coplanar manifold 
(EL2)

• with 3-way solenoid valve with 
bypass (EL3).

The electronic board has pre-memo-
rized the 3-way solenoid valve with 
bypass (EL3).
If this solenoid valve has been in-
stalled, skip this paragraph and pro-
ceed further.
Otherwise proceed as follows:
- Hold down the + and Fan buttons 
until the display shows “- - -“ then 
hold down only Fan until the display 
shows brt.
- Press the – button to make the PAS
message appear.
- Press Fan. The display shows 0.
- Press or hold down the – button re-
peatedly until the display shows -20.
- Press Fan; the display shows Cor 
(correct password) and immediately 
after EL3 (3-way solenoid valve, pre-
stored value).

FRA DEU ESP РУС

CONEXIÓN DE MANDO
TÁCTIL PARA VERSIONES RC / RC-
TD

DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA Y 
LOS BOTONES

Display: muestra la temperatura 
ambiente y la temperatura deseada 
(punto de ajuste) con un punto deci-
mal parpadeante

  Teclas + y - : para cambiar la temper-
atura deseada en pasos de 0,5°C.

  Tecla de ventilador: Ventilador: para 
cambiar la velocidad del ventilador entre 
F1 mínima, F2 media, F3 máxima, Aut = 
modulación automática, SIL = silencioso 
(*)..

  Botón de encendido y apagado: 
enciende y apaga la unidad. Se ilumina 
en rojo o azul para indicar el funcionami-
ento de calefacción o refrigeración.

Consulte el diagrama > DIAGRA-
MAS ELÉCTRICOS DEL MOTOR 
ECM DE 2 TUBOS y la fi gura al lado 
(descripción de los botones).

PROCEDIMIENTO DE PRIMERA 
PUESTA EN MARCHA
- Retirar el gabinete de cobertura
- Conectar el cable de alimentación 
al “bornero de alimentación” PE-L-N 
(VER ETIQUETA “A” EN EL CABLE)
- Conectar la pantalla TD (si está 
presente en la carcasa) al conector 
“interfaz usuario” (ESQUEMAS 
ELÉCTRICOS > CABLEADO ELÉC-
TRICO DE 2 TUBOS MOTOR ECM)
- Verifi car que la electroválvula esté 
correctamente conectada al 
conector VC.
- Verifi car la correcta posición y 
conexión de las 3 sondas:
• T1 Sonda de aspiración (lado 

de entrada de aire, debajo del 
ventilador)

• T2 Sonda de conmutación 
(tubo de entrada de agua en el 
lado de la electroválvula)

• T3 Sonda de temperatura míni-
ma verano/invierno (curva de co-
bre en el lado superior derecho 
del intercambiador insertada)

- Volver a montar el armario.
- Suministrar tensión a la línea 
eléctrica.
El display TD realiza un ciclo de 
control y los símbolos “- - -“ se 
desplazan.
Una vez fi nalizado el ciclo el display 
se apaga.
- Pulsar y soltar el botón de 
encendido-apagado; el display se 
enciende indicando la temperatura 
ambiente T1.

CONFIGURACIÓN DEL TIPO DE ELEC-
TROVÁLVULA.
En primer lugar, es necesario infor-
mar a la placa electrónica sobre el 
tipo de electroválvula instalada en el 
fan coil.
Existen 3 posibilidades:
• sin electroválvula (EL0)
• con electroválvula de 2 vías o 

cabezal sobre colector coplanar 
(EL2)

• con electroválvula de 3 vías 
con bypass (EL3).

Si se ha instalado esta válvula sole-
noide, omita este párrafo y continúe.
De lo contrario, proceda de la 
siguiente manera:
- Mantenga presionados los botones 
+ y Fan hasta que la pantalla mues-
tre “- - -“ y luego mantenga presiona-
do solo Fan hasta que la pantalla 
muestre brt.
- Pulse el botón – para que aparezca 

STEUERANSCHLUSS
TOUCH FÜR RC / RC-TD-VERSIO-
NEN

BESCHREIBUNG DES DISPLAYS 
UND DER TASTEN

  Display: Anzeige der Raumtem-
peratur und der gewünschten Tem-
peratur (Sollwert) mit blinkendem 
Dezimalpunkt

  Tasten + und - : zum Ändern der ge-
wünschten Temperatur in Schritten von 
0,5°C.

  Taste Fan: Fan: zum Ändern der 
Lüftergeschwindigkeit zwischen F1 
Minimum, F2 Mittel, F3 Maximum, 
Aut = automatisch modulierend, SIL 
= leise (*) ..

 Ein-/Ausschalter: schaltet das 
Gerät ein und aus. Leuchtet rot oder 
blau, um Heiz- oder Kühlbetrieb an-
zuzeigen.

Siehe Diagramm > 
2-ROHR-ECM-MOTOR-ELEKTRI-
SCHE DIAGRAMME und die Abbil-
dung daneben (Beschreibung der 
Schaltfl ächen).

ERSTE INBETRIEBNAHME
- Entfernen Sie das Abdeckgehäuse
- Schließen Sie das Stromkabel an 
den „Stromklemmenblock“ PE-L-N 
an (SIEHE ETIKETT „A“ AUF DEM KA-
BEL)
- Schließen Sie das TD-Display (so-
fern am Gehäuse vorhanden) an den 
Anschluss „Benutzerschnittstelle“ 
an (SCHALTPLÄNE > 2-ROHR-
SCHALTUNG ECM-MOTOR).
- Überprüfen Sie, ob das Magnetven-
til richtig an den VC-Anschluss ange-
schlossen ist.
- Überprüfen Sie die korrekte Positi-
on und Verbindung der 3 Sonden:
• T1 Saugfühler (Luftansaugsei-

te, unterhalb des Ventilators)
• T2 Umschaltfühler (Wasserzu-

laufrohr auf der Magnetventil-
seite)

• T3 Sommer-/Winter-Mindest-
temperaturfühler (Kupferkurve 
an der oberen rechten Seite 
des eingesetzten Wärmetau-
schers)

- Bauen Sie das Gehäuse wieder zu-
sammen.
- Versorgen Sie die Stromleitung mit 
Spannung.
Das TD-Display führt einen Kontroll-
zyklus durch und die Symbole „- - -“ 
laufen durch.
Sobald der Zyklus abgeschlossen ist, 
schaltet sich das Display aus.
- Drücken und lassen Sie die Ein-/
Aus-Taste los; das Display leuchtet 
auf und zeigt die Raumtemperatur 
T1 an.

EINSTELLEN DES MAGNETVEN-
TILTYPS.
Zuerst müssen Sie die elektronische 
Platine über den Typ des am Ge-
bläsekonvektor installierten Magnet-
ventils informieren.
Es gibt 3 Möglichkeiten:
• ohne Magnetventil (EL0)
• mit 2-Wege-Magnetventil oder 

Kopf auf Koplanarverteiler 
(EL2)

• mit 3-Wege-Magnetventil mit 
Bypass (EL3).

Wenn dieses Magnetventil einge-
baut wurde, überspringen Sie diesen 
Absatz und fahren Sie fort.
Andernfalls gehen Sie wie folgt vor: 
- Halten Sie die Tasten „+“ und „Fan“ 
gedrückt, bis auf dem Display „- - -“ 
angezeigt wird. Halten Sie dann nur 

УПРАВЛЯЮЩЕЕ СОЕДИНЕНИЕ
СЕНСОР ДЛЯ ВЕРСИЙ RC / RC-TD

ОПИСАНИЕ ДИСПЛЕЯ И КНОПОК

Display: отображает температуру в 
помещении и желаемую температуру 
(заданное значение) с мигающей де-
сятичной точкой.

  Кнопки + и - : для изменения же-
лаемой температуры с шагом 0,5°C.

  Клавиша вентилятора: Вентиля-
тор: для изменения скорости вентиля-
тора между F1 минимальной, F2 сред-
ней, F3 максимальной, Aut = 
автоматическое регулирование, SIL = 
бесшумный режим (*) ..

Кнопка включения-выключения: 
включает и выключает устройство. За-
горается красным или синим цветом, 
указывая на режим нагрева или ох-
лаждения.

См. схему > ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ 
СХЕМЫ ДВИГАТЕЛЯ С 2-ТРУБНЫМ 
БЛОКОМ УПРАВЛЕНИЯ 
ДВИГАТЕЛЕМ и рисунок рядом 
(описание кнопок).

ПРОЦЕДУРА ПЕРВОГО ЗАПУСКА
- Снимите закрывающий шкаф
- Подключите кабель питания к 
«клеммной колодке питания» PE-L-N 
(СМ. ЭТИКЕТКУ «A» НА КАБЕЛЕ)
- Подключите дисплей TD (если он есть 
на корпусе) к разъему «пользователь-
ский интерфейс» (ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ 
СХЕМЫ > 2-ТРУБНАЯ 
ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ПРОВОДКА 
ДВИГАТЕЛЯ ECM)
- Проверьте, что электромагнитный 
клапан правильно подключен к разъе-
му VC.
- Проверьте правильность положения 
и подключения 3 датчиков:
• T1 Датчик всасывания (сторона 

забора воздуха, под 
вентилятором)

• T2 Датчик переключения (труба 
впуска воды со стороны 
электромагнитного клапана)

• T3 Датчик минимальной 
температуры лето/зима 
(медная кривая на верхней 
правой стороне вставленного 
теплообменника)

- Соберите шкаф.
- Подайте напряжение на линию элек-
тропитания.
Дисплей TD выполняет цикл управле-
ния, и символы «- - -» прокручиваются.
После завершения цикла дисплей вы-
ключается.
- Нажмите и отпустите кнопку включе-
ния-выключения; дисплей загорается, 
показывая температуру в помещении 
T1.

НАСТРОЙКА ТИПА 
ЭЛЕКТРОМАГНИТНОГО КЛАПАНА.
Сначала необходимо сообщить 
электронной плате тип 
электромагнитного клапана, 
установленного на фанкойле.
Существует 3 возможности:
• без электромагнитного клапана 

(EL0)
• с 2-ходовым электромагнитным 

клапаном или головкой на ко-
планарном коллекторе (EL2)

• с 3-ходовым электромагнитным 
клапаном с байпасом (EL3).

Если этот электромагнитный клапан 
установлен, пропустите этот параграф 
и продолжайте дальше. В противном 
случае действуйте следующим 
образом:
- Удерживайте кнопки + и Fan, пока на 
дисплее не отобразится «- - -», затем 

CONNEXION DE COMMANDE
TACTILE POUR LES VERSIONS RC / 
RC-TD

DESCRIPTION DE L’AFFICHAGE ET 
DES BOUTONS

  Display: affi che la température 
ambiante et la température souhai-
tée (point de consigne) avec un point 
décimal clignotant

  Touches + et - : pour modifi er la tem-
pérature souhaitée par pas de 0,5°C.

  Touche Ventilateur : Ventilateur : 
pour changer la vitesse du ventilateur 
entre F1 minimum, F2 moyen, F3 maxi-
mum, Aut = modulant automatique, SIL 
= silencieux (*) ..

  Bouton marche/arrêt : permet 
d’allumer et d’éteindre l’appareil. 
S’allume en rouge ou en bleu pour 
indiquer le fonctionnement en mode 
chauffage ou refroidissement.

Reportez-vous au schéma > SCHÉMAS 
ÉLECTRIQUES DU MOTEUR ECM À 2 
TUBES et à la fi gure ci-contre (descrip-
tion des boutons).

PROCÉDURE DE PREMIÈRE MISE 
EN SERVICE
- Retirer le boîtier de protection
- Connecter le câble d’alimentation 
au « bornier d’alimentation » PE-L-N 
(VOIR ÉTIQUETTE « A » SUR LE CÂBLE)
- Raccorder l’affi cheur TD (si présent 
sur le boîtier) au connecteur « inter-
face utilisateur » (SCHEMAS ELEC-
TRIQUES > CABLAGE ELECTRIQUE 
2 TUBES MOTEUR ECM)
- Vérifi er que l’électrovanne est correc-
tement connectée au connecteur VC.
- Vérifi er la bonne position et la 
connexion des 3 sondes :
• T1 Sonde d’aspiration (côté re-

prise d’air, sous le ventilateur)
• T2 Sonde de commutation 

(tuyau d’arrivée d’eau côté 
électrovanne)

• T3 Sonde de température mini-
male été/hiver (courbe cuivre 
en haut à droite de l’échangeur 
insérée)

- Remonter l’armoire.
- Alimenter la ligne électrique en ten-
sion.
L’affi cheur TD effectue un cycle de 
contrôle et les symboles « - - - » dé-
fi lent.
Une fois le cycle terminé, l’affi cheur 
s’éteint.
- Appuyer et relâcher le bouton 
marche-arrêt ; l’affi cheur s’allume 
indiquant la température ambiante 
T1.

RÉGLAGE DU TYPE D’ÉLEC-
TROVANNE.
Tout d’abord, il faut renseigner la 
carte électronique sur le type d’élec-
trovanne installée sur le venti-
lo-convecteur.
Il y a 3 possibilités:
• sans électrovanne (EL0)
• avec électrovanne 2 voies ou 

tête sur collecteur coplanaire 
(EL2)

• avec électrovanne 3 voies avec 
by-pass (EL3).

Si cette électrovanne a été installée, 
ignorez ce paragraphe et continuez.
Sinon, procédez comme suit :
- Maintenez les boutons + et Fan en-
foncés jusqu’à ce que l’écran affi che 
« - - - », puis maintenez uniquement le 
bouton Fan enfoncé jusqu’à ce que 
l’écran affi che brt.
- Appuyez sur le bouton – pour faire ap-
paraître le message PAS.
- Appuyez sur Fan. L’écran affi che 0.
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ITA ENG

re premuto il tasto – fino a che il di-
splay indica -20.
- Premere Fan; il display indica Cor 
(password corretta) e subito dopo 
EL3 (elettrovalvola a 3 vie, valore 
pre-memorizzato).
- Con i tasti + e – è possibile sceglie-
re tra i valori EL0 (senza elettrovalvo-
la), EL3 (elettrovalvola a 3 vie), EL2 
(elettrovalvola a 2 vie o testina sul 
collettore).
- Effettuata la scelta, premere Fan per 
confermare.
- Il display indica Sto (stored=memoriz-
zato) e il display torna alla visualizza-
zione della temperatura ambiente T1.

Nota. Sulla scheda elettronica il LED 
ON si illumina indicando presenza 
alimentazione; 
Il LED VC si illumina per indicare l’a-
pertura della valvola di immissione 
acqua.
Al primo avviamento il pulsante on-
off lampeggia di colore bianco fino a 
che la sonda di cambio stagione T2 
non riceve acqua calda o fredda 
dall’impianto. Attendere almeno 5-6 
minuti che la valvola sia completa-
mente aperta e arrivi acqua all’unità.
Nota. E’ necessario che l’impianto 
sia in funzione e fornisca acqua alla 
temperatura corretta (minore di 
20°C per il raffrescamento; maggio-
re di 30°C per il riscaldamento), al-
trimenti l’unità non si avvia.

- Quando la sonda T2 avrà raggiunto 
le seguenti temperature:
T2 < 20°C, il pulsante on-off si illu-
mina di blu e l’unità si predispone 
per il raffrescamento. 
T2 > 30°C, il pulsante on-off si illu-
mina di rosso e l’unità si predispone 
per il riscaldamento.
Se il pulsante on-off continua a lam-
peggiare bianco, significa che non 
arriva acqua alla corretta temperatu-
ra. Controllare la temperatura 
dell’acqua impianto (vedi C.U.S. più 
sotto) e la pompa di circolazione.
Quando il pulsante on-off si illumina 
di blu o di rosso, con + e – impostare 
un set point tale fa far avviare il ven-
tilatore. Il display visualizza il set 
point non appena si preme il pulsan-
te + o -. 
(Il set point ha il punto decimale lam-
peggiante. La temperatura ambiente 
ha il punto decimale fisso).
Il ventilatore si avvia quando la son-
da di minima T3 rileva che lo scam-
biatore ha raggiunto la temperatura 
corretta (<18°C in raffrescamento; 
>32°C in riscaldamento).
Se il ventilatore non si avvia causa 
temperatura T3 non raggiunta, il sim-
bolo del ventilatore lampeggia. Con-
trollare la temperatura dello scam-
biatore.
Nota. Le temperature T1, T2, T3 pos-
sono essere lette da display median-
te la procedura C.U.S. (vedere il para-
grafo C.U.S.).

Avviata l’unità, con il pulsante Fan è 
possibile scegliere tra: 
•	 F1 = minima, 
•	 F2 = media, 
•	 F3 = Massima, 
•	 Aut = Automatica modulante, 
•	 SIL = Silenziosa (il ventilatore 

ruota a bassissima velocità an-
che a set point raggiunto; il con-
trollo temperatura avviene at-
traverso l’apertura e chiusura 
della valvola).

Raggiunto il set point impostato, la 
valvola si chiude (LED VC si spegne) 
e il ventilatore si ferma.
L’unità è pronta all’uso.

C.U.S. CHECK UNIT STATUS (control

- With the + and – buttons you can 
choose between the values ​​EL0 
(without solenoid valve), EL3 (3-way 
solenoid valve), EL2 (2-way solenoid 
valve or head on the manifold).
- Once you have made your choice, 
press Fan to confirm.
- The display shows Sto (stored) and 
the display returns to showing the 
room temperature T1.

Note. On the electronic board, the 
ON LED lights up to indicate the pres-
ence of power;
The VC LED lights up to indicate the 
opening of the water inlet valve.
During the first start-up, the on-off 
button flashes white until the T2 
probe receives hot or cold water from 
the system. Wait at least 5-6 minutes 
for the valve to be completely open 
and water to reach the unit.
Note. The system must be running 
and providing water at the correct 
temperature (less than 20°C for 
cooling; greater than 30°C for heat-
ing), otherwise the unit will not start.

- Once the T2 probe reaches the fol-
lowing temperatures:
T2 < 20°C: the on-off button lights 
up blue and the unit prepares for 
cooling.
T2 > 30°C: the on-off button lights 
up red and the unit prepares for 
heating.
If the on-off button continues to flash 
white, it means that water is not en-
tering the unit at the correct temper-
ature. 
Check the temperature of the system 
water (see C.U.S. below) and the cir-
culation pump.
When the on-off button lights up blue 
or red, use + and – to push up or 
down the set point to start the fan. 
The display shows the set point as 
soon as the + or - button is pressed.
(The set point has a flashing decimal 
point. The room temperature has a 
fixed decimal point).
The fan starts when the T3 minimum 
probe detects that the exchanger 
has reached the correct temperature 
(<18°C in cooling; >32°C in heat-
ing).
If the fan does not start due to the T3 
temperature not being reached, the 
fan button flashes. Check the ex-
changer temperature.
Note. The temperatures T1, T2, T3 
can be read from the display using 
the C.U.S. procedure. (see C.U.S. par-
agraph).

Once the unit starts, with the Fan 
button you can choose between:
•	 F1 = minimum speed,
•	 F2 = medium speed,
•	 F3 = Maximum speed,
•	 Aut = Automatic modulating 

speed, 
•	 SIL = Silent  (the fan rotates at 

very low speed even when the 
set point is reached; the tem-
perature control occurs through 
the opening and closing of the 
valve).

Once the set point is reached, the 
valve closes (VC LED turns off) and 
the fan stops.
The unit is ready for use.

C.U.S. CHECK UNIT STATUS 

It allows you to view the T1, T2, T3 
temperatures to understand if there 
are temperature or water circulation 
problems in the system.
Turn on the unit,
keep the on-off button pressed for 

FRA DEU ESP РУС

el mensaje PAS.
- Pulse Fan. La pantalla muestra 0. 
- Pulse o mantenga pulsado el botón 
– repetidamente hasta que la pan-
talla muestre -20.
- Presione Fan; el display muestra Cor 
(contraseña correcta) e inmediata-
mente después EL3 (electroválvula 
de 3 vías, valor pre-almacenado).
- Con los botones + y – se puede elegir 
entre los valores EL0 (sin electroválvu-
la), EL3 (electroválvula de 3 vías), EL2 
(electroválvula de 2 vías o cabezal en el 
colector).
- Una vez realizada la elección, pulsar 
Fan para confirmar.
- La pantalla muestra Sto (memoriza-
do) y vuelve a mostrar la temperatura 
ambiente T1.

Nota. En la placa electrónica, el LED ON 
se enciende para indicar la presencia 
de energía;
El LED VC se enciende para indicar la 
apertura de la válvula de entrada de 
agua. Durante el primer arranque, el 
botón de encendido y apagado par-
padea en blanco hasta que la sonda T2 
recibe agua caliente o fría del sistema. 
Espere al menos 5-6 minutos para que 
la válvula esté completamente abierta 
y el agua llegue a la unidad.
Nota. El sistema debe estar funcionan-
do y proporcionando agua a la temper-
atura correcta (menos de 20 °C para 
refrigeración; más de 30 °C para cale-
facción), de lo contrario, la unidad no se 
pondrá en marcha.

- Una vez que la sonda T2 alcanza las 
siguientes temperaturas:
T2 < 20°C: el botón de encendido y 
apagado se ilumina en azul y la unidad 
se prepara para enfriar.
T2 > 30°C: el botón de encendido y 
apagado se ilumina en rojo y la unidad 
se prepara para calentar.
Si el botón de encendido y apagado 
continúa parpadeando en blanco, sig-
nifica que el agua no está entrando a la 
unidad a la temperatura correcta. 
Verifique la temperatura del agua del 
sistema (ver C.U.S. a continuación) y la 
bomba de circulación.
Cuando el botón de encendido y apaga-
do se ilumina en azul o rojo, use + y – 
para subir o bajar el punto de ajuste 
para iniciar el ventilador. La pantalla 
muestra el punto de ajuste tan pronto 
como se presiona el botón + o -.
(El punto de ajuste tiene un punto deci-
mal parpadeante. La temperatura am-
biente tiene un punto decimal fijo). 
El ventilador se inicia cuando la sonda 
de mínima T3 detecta que el intercam-
biador ha alcanzado la temperatura 
correcta (<18°C en refrigeración; 
>32°C en calefacción).
Si el ventilador no se inicia debido a que 
no se alcanza la temperatura T3, el 
botón del ventilador parpadea. Com-
pruebe la temperatura del intercambi-
ador.
Nota. Las temperaturas T1, T2, T3 se 
pueden leer en la pantalla mediante el 
procedimiento C.U.S. (ver párrafo 
C.U.S.).

Una vez que el equipo arranca, con el 
botón Fan se puede elegir entre:
•	 F1 = velocidad mínima,
•	 F2 = velocidad media,
•	 F3 = velocidad máxima, 

Aut = velocidad modulante au-
tomática,

•	 SIL = Silent (el ventilador gira a 
muy baja velocidad incluso 
cuando se alcanza el punto de 
consigna; el control de temper-
atura se produce mediante la 
apertura y cierre de la válvula).

Una vez alcanzado el punto de con

„Fan“ gedrückt, bis auf dem Display 
„brt“ angezeigt wird.
- Drücken Sie die -Taste, damit die 
PAS-Meldung angezeigt wird.
- Drücken Sie Fan. Das Display zeigt 0. 
- Drücken oder halten Sie die -Taste wie-
derholt gedrückt, bis das Display -20 
anzeigt.
- Fan drücken, auf dem Display er-
scheint Cor (korrektes Passwort) und 
direkt danach EL3 (3-Wege-Magnet-
ventil, vorgespeicherter Wert).
- Mit den Tasten + und – können Sie 
zwischen den Werten EL0 (ohne Mag-
netventil), EL3 (3-Wege-Magnetventil), 
EL2 (2-Wege-Magnetventil oder Kopf 
am Verteiler) wählen.
- Wenn Sie Ihre Wahl getroffen haben, 
bestätigen Sie mit der Taste Fan. 
- Im Display erscheint Sto (gespeichert) 
und die Anzeige kehrt zur Anzeige der 
Raumtemperatur T1 zurück.

Hinweis: Auf der elektronischen Platine 
leuchtet die ON-LED, um anzuzeigen, 
dass Strom vorhanden ist. 
Die VC-LED leuchtet, um anzuzeigen, 
dass das Wassereinlassventil geöffnet 
ist.Beim ersten Start blinkt der Ein-/
Ausschalter weiß, bis die T2-Sonde 
heißes oder kaltes Wasser vom System 
erhält. Warten Sie mindestens 5-6 Mi-
nuten, bis das Ventil vollständig geöff-
net ist und Wasser das Gerät erreicht. 
Hinweis: Das System muss laufen und 
Wasser mit der richtigen Temperatur 
bereitstellen (weniger als 20 °C zum 
Kühlen; mehr als 30 °C zum Heizen), 
sonst startet das Gerät nicht.

- Sobald die T2-Sonde die folgenden 
Temperaturen erreicht:
T2 < 20 °C: Die Ein-/Aus-Taste leuchtet 
blau und das Gerät bereitet sich auf die 
Kühlung vor.
T2 > 30 °C: Die Ein-/Aus-Taste leuchtet 
rot und das Gerät bereitet sich auf die 
Heizung vor.
Wenn die Ein-/Aus-Taste weiterhin weiß 
blinkt, bedeutet dies, dass das Wasser 
nicht mit der richtigen Temperatur in 
das Gerät gelangt.
Überprüfen Sie die Temperatur des Sys-
temwassers (siehe C.U.S. unten) und 
der Umwälzpumpe.
Wenn die Ein-/Aus-Taste blau oder rot 
leuchtet, drücken Sie mit + und – den 
Sollwert nach oben oder unten, um den 
Ventilator zu starten. Das Display zeigt 
den Sollwert an, sobald die + oder - 
Taste gedrückt wird.
(Der Sollwert hat einen blinkenden 
Dezimalpunkt. Die Raumtemperatur 
hat einen festen Dezimalpunkt). 
Der Ventilator startet, wenn die T3-Mini-
mum-Sonde erkennt, dass der 
Wärmetauscher die richtige Tempera-
tur erreicht hat (<18 °C beim Kühlen; 
>32 °C beim Heizen). 
Wenn der Ventilator nicht startet, weil 
die T3-Temperatur nicht erreicht wurde, 
blinkt die Ventilatortaste. Überprüfen 
Sie die Temperatur des Wärmetaus-
chers.
Hinweis: Die Temperaturen T1, T2 und 
T3 können mit dem C.U.S.-Verfahren 
vom Display abgelesen werden (siehe 
Abschnitt C.U.S.).

Sobald das Gerät startet, können Sie 
mit der Fan-Taste zwischen folgenden 
Optionen wählen:
•	 F1 = minimale Geschwindig-

keit,
•	 F2 = mittlere Geschwindig-

keit,
•	 F3 = maximale Geschwindig-

keit,
•	 Aut = automatisch modulier-

ende Geschwindigkeit,
•	 SIL = Leise (der Lüfter dreht 

sich mit sehr niedriger 
Geschwindigkeit, auch wenn 
der Sollwert erreicht ist; die 

удерживайте только кнопку Fan, пока 
на дисплее не отобразится brt. 
- Нажмите кнопку –, чтобы появилось 
сообщение PAS.
- Нажмите Fan. На дисплее 
отобразится 0.
- Нажмите или удерживайте кнопку – 
несколько раз, пока на дисплее не 
отобразится -20.
- Нажмите кнопку Fan; на дисплее 
отобразится Cor (правильный пароль) 
и сразу после него EL3 (3-ходовой 
электромагнитный клапан, 
предварительно сохраненное 
значение).
- С помощью кнопок + и – вы можете 
выбрать между значениями EL0 (без 
электромагнитного клапана), EL3 
(3-ходовой электромагнитный 
клапан), EL2 (2-ходовой 
электромагнитный клапан или 
головка на коллекторе).
- После того, как вы сделали свой 
выбор, нажмите Fan для 
подтверждения.
- На дисплее отобразится Sto 
(сохранено), и дисплей вернется к 
отображению комнатной 
температуры T1.

NOTE. На электронной плате 
загорается светодиод ON, 
указывающий на наличие питания; 
Светодиод VC загорается, 
указывающий на открытие клапана 
подачи воды. Во время первого 
запуска кнопка включения-
выключения мигает белым, пока 
датчик T2 не получит горячую или 
холодную воду из системы. Подождите 
не менее 5-6 минут, чтобы клапан 
полностью открылся и вода достигла 
устройства.
Примечание. Система должна 
работать и подавать воду нужной 
температуры (менее 20 °C для 
охлаждения; более 30 °C для 
нагрева), в противном случае 
устройство не запустится.

- Как только датчик T2 достигнет 
следующих температур:
T2 < 20 °C: кнопка включения-
выключения загорается синим 
цветом, и устройство готовится к 
охлаждению.
T2 > 30 °C: кнопка включения-
выключения загорается красным 
цветом, и устройство готовится к 
нагреву.
Если кнопка включения-выключения 
продолжает мигать белым цветом, это 
означает, что вода не поступает в 
устройство при правильной 
температуре.
Проверьте температуру воды в 
системе (см. C.U.S. ниже) и 
циркуляционный насос.
Когда кнопка включения-выключения 
загорается синим или красным 
цветом, используйте + и –, чтобы 
увеличить или уменьшить заданное 
значение, чтобы запустить вентилятор. 
На дисплее отображается заданное 
значение, как только нажимается 
кнопка + или -.
(Заданное значение имеет 
мигающую десятичную точку. 
Температура в помещении имеет 
фиксированную десятичную точку). 
Вентилятор запускается, когда 
минимальный датчик T3 
обнаруживает, что теплообменник 
достиг правильной температуры (<18 
°C при охлаждении; >32 °C при 
нагреве). Если вентилятор не 
запускается из-за того, что 
температура T3 не достигнута, кнопка 
вентилятора мигает. Проверьте 
температуру теплообменника. 
Примечание. Температуры T1, T2, T3 
можно считать с дисплея с помощью 
процедуры C.U.S. (см. параграф 

- Appuyez sur le bouton – ou mainten-
ez-le enfoncé à plusieurs reprises 
jusqu’à ce que l’écran affiche -20.
- Appuyez sur Fan ; l’écran affiche Cor 
(mot de passe correct) et immédiate-
ment après EL3 (électrovanne 3 voies, 
valeur préenregistrée).
- Avec les boutons + et – vous pouvez 
choisir entre les valeurs EL0 (sans élec-
trovanne), EL3 (électrovanne 3 voies), 
EL2 (électrovanne 2 voies ou tête sur le 
collecteur).
- Une fois votre choix effectué, appuyez 
sur Fan pour confirmer. 
- L’écran affiche Sto (mémorisé) et 
l’écran revient à l’affichage de la 
température ambiante T1.

Remarque. Sur la carte électronique, la 
LED ON s’allume pour indiquer la 
présence de courant ;
La LED VC s’allume pour indiquer l’ou-
verture de la vanne d’arrivée d’eau. 
Lors du premier démarrage, le bouton 
marche-arrêt clignote en blanc jusqu’à 
ce que la sonde T2 reçoive de l’eau 
chaude ou froide du système. Attendre 
au moins 5 à 6 minutes pour que la 
vanne soit complètement ouverte et 
que l’eau atteigne l’appareil. 
Remarque. Le système doit être en 
marche et fournir de l’eau à la bonne 
température (moins de 20 °C pour le 
refroidissement ; plus de 30 °C pour le 
chauffage), sinon l’appareil ne démar-
rera pas.

- Une fois que la sonde T2 atteint les 
températures suivantes :
T2 < 20°C : le bouton marche-arrêt s’al-
lume en bleu et l’appareil se prépare au 
refroidissement.
T2 > 30°C : le bouton marche-arrêt s’al-
lume en rouge et l’appareil se prépare 
au chauffage.
Si le bouton marche-arrêt continue à 
clignoter en blanc, cela signifie que 
l’eau n’entre pas dans l’appareil à la 
bonne température.
Vérifiez la température de l’eau du sys-
tème (voir C.U.S. ci-dessous) et de la 
pompe de circulation.
Lorsque le bouton marche-arrêt s’al-
lume en bleu ou en rouge, utilisez + et 
– pour augmenter ou diminuer le point 
de consigne afin de démarrer le ventila-
teur. L’écran affiche le point de consig-
ne dès que le bouton + ou - est enfoncé. 
(Le point de consigne a un point déci-
mal clignotant. La température ambi-
ante a un point décimal fixe).
Le ventilateur démarre lorsque la sonde 
minimum T3 détecte que l’échangeur a 
atteint la bonne température (<18°C 
en refroidissement ; >32°C en 
chauffage).
Si le ventilateur ne démarre pas parce 
que la température T3 n’est pas at-
teinte, le bouton du ventilateur clignote. 
Vérifiez la température de l’échangeur. 
Remarque. Les températures T1, T2, 
T3 peuvent être lues sur l’écran en uti-
lisant la procédure C.U.S. (voir para-
graphe C.U.S.).

Une fois l’appareil démarré, avec le 
bouton Fan vous pouvez choisir entre:
•	 F1 = vitesse minimale,
•	 F2 = vitesse moyenne,
•	 F3 = vitesse maximale,
•	 Aut = vitesse modulante au-

tomatique,
•	 SIL = Silencieux (le ventilateur 

tourne à très basse vitesse 
même lorsque le point de con-
signe est atteint ; le contrôle de 
la température se fait par l’ou-
verture et la fermeture de la 
vanne).

 
Une fois le point de consigne atteint, 
la vanne se ferme (la LED VC s’éteint) 
et le ventilateur s’arrête. 
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C.U.S.).
После запуска устройства с помощью 
кнопки Fan вы можете выбрать 
между:
•	 F1 = минимальная скорость,
•	 F2 = средняя скорость,
•	 F3 = максимальная 

скорость,
•	 Aut = автоматическая 

модуляция скорости,
•	 SIL = бесшумный (вентилятор 

вращается на очень низкой 
скорости даже при достижении 
заданного значения; 
регулирование температуры 
происходит путем открытия и 
закрытия клапана).

После достижения заданного 
значения клапан закрывается 
(светодиод VC гаснет), и вентилятор 
останавливается.
Устройство готово к использованию.

C.U.S. ПРОВЕРКА СОСТОЯНИЯ 
УСТРОЙСТВА
 
Позволяет просматривать 
температуры T1, T2, T3, чтобы понять, 
есть ли проблемы с температурой или 
циркуляцией воды в системе.
Включите устройство, 
удерживайте кнопку включения-
выключения нажатой в течение 15 
секунд, пока на дисплее не 
отобразится C.U.S.
- Если светодиод ВКЛ/ВЫКЛ мигает 
красным/синим, это означает, что T2 
не достигло правильной температуры, 
- Если светодиод вентилятора мигает 
белым, это означает, что T3 не 
достигло правильной температуры.
нажмите + 
- на дисплее попеременно 
отображаются t1 и значение T1 в 
градусах Цельсия; 
нажмите + 
- на дисплее попеременно 
отображаются t2 и значение T2 в 
градусах Цельсия; 
нажмите + 
- на дисплее попеременно 
отображаются t3 и значение T3 в 
градусах Цельсия; 
нажатие – отображает предыдущий 
датчик.
Нажмите кнопку включения-
выключения, чтобы вернуться к 
нормальной работе. 
 
Показания температуры T1, T2, T3 
постоянно обновляются, чтобы 
помочь вам понять, все ли работает 
правильно.

ITA ENG FRA DEU ESP РУС

signa, la válvula se cierra (el LED VC 
se apaga) y el ventilador se detiene. 
El equipo está listo para su uso.

C.U.S. VERIFICAR ESTADO DE LA 
UNIDAD
 
Permite visualizar las temperaturas 
T1, T2, T3 para saber si hay proble-
mas de temperatura o de circulación 
de agua en el sistema. 
Encender la unidad, 
mantener presionado el botón de 
encendido y apagado durante 15 se-
gundos hasta que la pantalla mues-
tre C.U.S. 
- Si el LED de ENCENDIDO/APAGADO 
parpadea en rojo/azul, significa que 
T2 no ha alcanzado la temperatura 
correcta,
- Si el LED del Ventilador parpadea 
en blanco, significa que T3 no ha al-
canzado la temperatura correcta. 
presionar +
- la pantalla muestra alternativa-
mente t1 y el valor de T1 en grados 
Celsius;
presionar +
- la pantalla muestra alternativa-
mente t2 y el valor de T2 en grados 
Celsius;
presionar +
- la pantalla muestra alternativa-
mente t3 y el valor de T3 en grados 
Celsius;
presionar – muestra la sonda anteri-
or.
Presionar encendido y apagado para 
volver al funcionamiento normal. 
 
Las lecturas de temperatura T1, T2, 
T3 se actualizan continuamente 
para ayudarlo a comprender si todo 
está funcionando correctamente.

•	 Temperaturregelung erfolgt 
durch Öffnen und Schließen 
des Ventils).

Sobald der Sollwert erreicht ist, 
schließt das Ventil (VC-LED erlischt) 
und der Lüfter stoppt. 
 
Das Gerät ist betriebsbereit.

C.U.S. GERÄTESTATUS PRÜFEN 
 
Hiermit können Sie die Tempera-
turen T1, T2 und T3 anzeigen, um zu 
erkennen, ob im System Temperatur- 
oder Wasserzirkulationsprobleme 
vorliegen.
Schalten Sie das Gerät ein, 
halten Sie die Ein-/Aus-Taste 15 Se-
kunden lang gedrückt, bis auf dem 
Display C.U.S. angezeigt wird. 
- Wenn die EIN/AUS-LED rot/blau 
blinkt, bedeutet dies, dass T2 nicht 
die richtige Temperatur erreicht hat, 
- Wenn die Lüfter-LED weiß blinkt, 
bedeutet dies, dass T3 nicht die rich-
tige Temperatur erreicht hat.
+ drücken
- das Display zeigt abwechselnd t1 
und den Wert von T1 in Grad Celsius 
an;
+ drücken
- das Display zeigt abwechselnd t2 
und den T2-Wert in Grad Celsius an; 
+ drücken
- das Display zeigt abwechselnd t3 
und den T3-Wert in Grad Celsius an; 
durch Drücken von – wird die vorher-
ige Sonde angezeigt. 
Ein-/Aus drücken, um zum Normal-
betrieb zurückzukehren. 
 
Die Temperaturwerte T1, T2 und T3 
werden kontinuierlich aktualisiert, 
damit Sie erkennen können, ob alles 
richtig funktioniert.

L’appareil est prêt à l’emploi.

C.U.S. CHECK UNIT STATUS 
 
Permet de visualiser les tempéra-
tures T1, T2, T3 pour comprendre s’il 
y a des problèmes de température 
ou de circulation d’eau dans le sys-
tème.
Allumez l’appareil,
maintenez le bouton marche-arrêt 
enfoncé pendant 15 secondes 
jusqu’à ce que l’écran affiche C.U.S. 
- Si la LED ON/OFF clignote en 
rouge/bleu, cela signifie que T2 n’a 
pas atteint la bonne température, 
- Si la LED Fan clignote en blanc, 
cela signifie que T3 n’a pas atteint la 
bonne température. 
appuyez sur +
- l’écran affiche alternativement t1 
et la valeur de T1 en degrés Celsius ; 
appuyez sur +
- l’écran affiche alternativement t2 
et la valeur T2 en degrés Celsius ; 
appuyez sur +
- l’écran affiche alternativement t3 
et la valeur T3 en degrés Celsius ; 
en appuyant sur – affiche la sonde 
précédente.
Appuyez sur on-off pour revenir au 
fonctionnement normal. 
 
Les relevés de température T1, T2, 
T3 sont continuellement mis à jour 
pour vous aider à comprendre si tout 
fonctionne correctement.

15 seconds until the display shows 
C.U.S.
- If the ON/OFF LED flashes red/blue, 
it means that T2 has not reached the 
correct temperature,
- If the Fan LED flashes white, it 
means that T3 has not reached the 
correct temperature.
press +
- the display alternately shows t1 and 
the value of T1 in Celsisus degrees;
press +
- the display alternately shows t2 and 
the T2 value in Celsisus degrees;
press +
- the display alternately shows t3 and 
the T3 value in Celsisus degrees;
pressing – displays the previous 
probe.
Press on-off to return to normal oper-
ation.

The T1, T2, T3 temperature readings 
are continuously updated to help you 
understand if everything is working 
properly.

lo stato unità)

Permette di visualizzate le tempera-
ture T1, T2, T3 per capire se ci sono 
problemi di temperatura o circolazio-
ne acqua nell’impianto.
Accendere l’unità, mantenere pre-
muto il pulsante on-off per 15 secon-
di fino a che il display visualizza 
C.U.S.

- Se il LED ON/OFF lampeggia rosso/
blu, significa che T2 non ha raggiun-
to la corretta temperatura,
- Se il LED Fan lampeggia di colore 
bianco, significa che T3 non ha rag-
giunto la corretta temperatura, pre-
mere +.
- Il display visualizza alternativamen-
te t1 e il valore di T1 in °C; 
premere +.
- Il display visualizza alternativamen-
te t2 e il valore di T2 in °C;
premere +.
- Il display visualizza alternativamen-
te t3 e il valore di T3 in °C;
premendo – si visualizza la sonda 
precedente.
Premere on-off per tornare al funzio-
namento normale.

Le letture delle temperature T1, T2, 
T3 vengono continuamente aggior-
nate per aiutarvi a capire se tutto sta 
funzionando a dovere.
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ITA ENG

USO DELL’APPARECCHIO

AVVERTENZE!
Questo apparecchio deve essere 
utilizzato solo da persone adulte. 
Assicuratevi che i bambini non toc-
chino i comandi o non giochino con 
l’apparecchio. Questo apparecchio 
è stato realizzato per essere utiliz-
zato come apparecchio di riscalda-
mento e raffreddamento in locali 
frequentabili da persone.
Evitare di utilizzarlo per qualsiasi 
altro scopo.
Questo apparecchio non deve esse-
re utilizzato in luoghi con polveri 
sospese o in atmosfere potenzial-
mente esplosive, in ambienti con 
presenza di olio in sospensione, 
molto umidi o in presenza di atmo-
sfere particolarmente aggressive.

DESCRIZIONE PULSANTI

  Display: visualizza la temperatu-
ra ambiente e la temperatura desi-
derata (set point).

  Tasti + e - : per modifi care la tem-
peratura desiderata in passi di 
0,5°C.

  Tasto Fan: Ventola: per cambiare 
la velocità del ventilatore tra F1 mini-
ma, F2 media, F3 massima, Aut= 
automatica modulante, SIL = silen-
ziosa (*) ..

  Tasto on-off: accende e spegne 
l’unità. Si illumina di Rosso o Blu per 
indicare il funzionamento in riscalda-
mento o raffreddamento.

Accensione e spegnimento
Premere e rilasciare il pulsante on-
off. I tasti si illuminano e il display TD 
visualizza la temperatura ambiente.
Spegnimento: premere e rilasciare il 
pulsante on-off. Il display TD visualiz-
za OFF e l’unità si spegne.

Utilizzo
Con i tasti + e – scegliere il valore di 
temperatura desiderata (passi di 
0.5°C). Il display visualizza la tempe-
ratura desiderata mediante punto 
decimale lampeggiante.
Il punto decimale continua a lampeg-
giare per qualche secondo; al termi-
ne il display visualizza nuovamente 
la temperatura ambiente (punto de-
cimale fi sso).

Nota: Tenendo premuto uno dei 2 ta-
sti, il valore di temperatura scorre 
velocemente fi no al rilascio del tasto.
Il tasto on-off può lampeggiare di co-
lore BIANCO fi no a che lo scambiato-
re interno non raggiunge la tempera-
tura desiderata per il corretto 
funzionamento dell’unità.
Raggiunta la temperatura, il tasto si 
illumina di BLU se l’unità è alimenta-
ta con acqua fredda (funzione di raf-
frescamento) oppure di ROSSO se 
l’unità è alimentata con acqua calda 
(funzione di riscaldamento).

- Se la temperatura impostata richie-
de di raffreddare o riscaldare l’am-
biente, il ventilatore si avvia e l’unità 
inizia a raffreddare o riscaldare l’am-
biente.
Quando l’ambiente raggiunge la tem-
peratura impostata, il ventilatore si 
ferma.
Il tasto on-off rimane illuminato di 
colore blu o rosso per segnalare la 
modalità in corso.
Il ventilatore si riavvia non appena la 

USE OF THE APPLIANCE

WARNINGS!
This appliance must only be used by 
adults.
Make sure that children do not 
touch the controls or play with the 
appliance. This appliance was de-
signed to be used as a heating and 
cooling appliance in rooms fre-
quented by people.
Avoid using it for any other purpose.
This appliance must not be used in 
places with suspended dust or in 
potentially explosive atmospheres, 
in environments with the presence 
of suspended oil, very humid or in 
the presence of particularly aggres-
sive atmospheres.

DESCRIPTION OF BUTTONS

  Display: displays the room tem-
perature and the desired tempera-
ture (set point).

  + and - keys:  to change the de-
sired temperature in steps of 0.5°C.

  Fan=Fan key: to change the fan 
speed between F1 minimum, F2 me-
dium, F3 maximum, Aut= automatic 
modulating, SIL = silent (* ).

  On-off button: turns the unit on 
and off. Lights up Red or Blue to indi-
cate heating or cooling operation.

Switching on and off.
Turning on: press and release the on-
off button. The keys light up and the 
TD display shows the room tempera-
ture.
Turning off: press and release the on-
off button. The TD display shows OFF 
and the unit turns off.

Usage
With the + and – keys choose the de-
sired temperature value (0.5°C 
steps). The display shows the de-
sired temperature with a fl ashing 
decimal point .
The decimal point continues to fl ash 
for a few seconds; at the end the dis-
play shows the room temperature 
again ( fi xed decimal point ).

Note . By holding down one of the 2 
buttons, the temperature value 
scrolls quickly until the button is re-
leased.
The on-off button can fl ash white un-
til the internal exchanger reaches 
the desired temperature for correct 
operation of the unit.
Once the temperature is reached, 
the button lights up Blue if the unit is 
supplied with cold water (cooling 
function) or Red if the unit is sup-
plied with hot water (heating func-
tion).

- If the set temperature requires cool-
ing or heating the room, the fan 
starts and the unit starts cooling or 
heating the room.
When the room reaches the set tem-
perature, the fan stops.
The on-off button remains lit in blue 
or red to indicate the current mode.
The fan restarts as soon as the room 
temperature deviates from the set 
value.

Note . The operating mode (cooling 
or heating) is automatically estab-
lished by the unit based on the sys-
tem water temperature and signaled 
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USO DEL APARATO

¡ADVERTENCIAS!
Este aparato sólo debe ser utilizado 
por adultos.
Asegúrese de que los niños no to-
quen los controles ni jueguen con 
el aparato. Este aparato fue diseña-
do para ser utilizado como aparato 
de calefacción y refrigeración en 
habitaciones frecuentadas por per-
sonas.
Evite usarlo para cualquier otro pro-
pósito.
Este aparato no debe utilizarse en 
lugares con polvo en suspensión o 
en atmósferas potencialmente ex-
plosivas, en ambientes con presen-
cia de aceite en suspensión, muy 
húmedos o en presencia de atmós-
feras particularmente agresivas.

DESCRIPCIÓN DE LOS BOTONES

  Display: muestra la temperatura 
ambiente y la temperatura deseada 
(punto de ajuste).

  Teclas + y -: para cambiar la tem-
peratura deseada en pasos de 0,5 
°C.

  Tecla Fan=Fan: para cambiar la 
velocidad del ventilador entre F1 mí-
nima, F2 media, F3 máxima, Aut= 
modulación automática, SIL = silen-
cioso (*).

  Botón de encendido y apagado: 
enciende y apaga la unidad. Se ilu-
mina en rojo o azul para indicar el 
funcionamiento de calefacción o re-
frigeración.

Encendido y apagado.
Encendido: pulse y suelte el botón de 
encendido y apagado. Las teclas se 
iluminan y la pantalla TD muestra la 
temperatura ambiente.
Apagado: pulse y suelte el botón de 
encendido y apagado. La pantalla TD 
muestra OFF y el equipo se apaga.

Uso
Con las teclas + y – seleccione el va-
lor de temperatura deseado (pasos 
de 0,5°C). La pantalla muestra la 
temperatura deseada con un punto 
decimal parpadeante.
El punto decimal sigue parpadeando 
durante unos segundos; al fi nal, la 
pantalla muestra nuevamente la 
temperatura ambiente (punto deci-
mal fi jo).

Nota. Manteniendo presionado uno 
de los 2 botones, el valor de la tem-
peratura se desplaza rápidamente 
hasta que se suelta el botón.
El botón de encendido y apagado 
puede parpadear en blanco hasta 
que el intercambiador interno alcan-
ce la temperatura deseada para el 
correcto funcionamiento del equipo.
Una vez alcanzada la temperatura, el 
botón se ilumina en Azul si el equipo 
se alimenta con agua fría (función de 
enfriamiento) o en Rojo si el equipo 
se alimenta con agua caliente (fun-
ción de calentamiento).

- Si la temperatura establecida re-
quiere enfriar o calentar la habita-
ción, el ventilador se pone en mar-
cha y la unidad comienza a enfriar o 
calentar la habitación.
Cuando la habitación alcanza la tem-
peratura establecida, el ventilador 
se detiene.
El botón de encendido y apagado 
permanece encendido en azul o rojo 

VERWENDUNG DES GERÄTS

WARNUNGEN!
Dieses Gerät darf nur von Erwach-
senen benutzt werden.
Achten Sie darauf, dass Kinder 
nicht die Bedienelemente berühren 
oder mit dem Gerät spielen. Dieses 
Gerät ist für den Einsatz als Heiz- 
und Kühlgerät in Räumen mit Per-
sonenverkehr konzipiert.
Vermeiden Sie die Verwendung für 
andere Zwecke.
Dieses Gerät darf nicht an Orten 
mit schwebendem Staub oder in 
potenziell explosiven Atmosphären, 
in Umgebungen mit suspendiertem 
Öl, bei sehr hoher Luftfeuchtigkeit 
oder in besonders aggressiven At-
mosphären verwendet werden.

BESCHREIBUNG DER TASTEN

  Display: zeigt die Raumtempera-
tur und die gewünschte Temperatur 
(Sollwert) an.

+ und - Tasten: zum Ändern der 
gewünschten Temperatur in Schrit-
ten von 0,5 °C.

  Fan=Fan-Taste: zum Ändern der 
Lüftergeschwindigkeit zwischen F1 
Minimum, F2 Mittel, F3 Maximum, 
Aut= automatisch modulierend, SIL 
= geräuschlos (* ).

  Ein-/Aus-Taste: schaltet das Ge-
rät ein und aus. Leuchtet rot oder 
blau, um Heiz- oder Kühlbetrieb an-
zuzeigen.

Ein- und Ausschalten.
Einschalten: Ein-/Aus-Taste drücken 
und loslassen. Die Tasten leuchten 
auf und das TD-Display zeigt die 
Raumtemperatur an.
Ausschalten: Ein-/Aus-Taste drücken 
und loslassen. Das TD-Display zeigt 
OFF an und das Gerät schaltet sich 
aus.

Verwendung
Wählen Sie mit den Tasten + und – 
den gewünschten Temperaturwert 
(Schritte von 0,5 °C). Das Display 
zeigt die gewünschte Temperatur mit 
blinkendem Dezimalpunkt an.
Der Dezimalpunkt blinkt noch einige 
Sekunden weiter; am Ende zeigt das 
Display wieder die Raumtemperatur 
an (fester Dezimalpunkt).

Hinweis: Wenn Sie eine der beiden 
Tasten gedrückt halten, läuft der 
Temperaturwert schnell weiter, bis 
Sie die Taste loslassen.
Die Ein-/Aus-Taste kann weiß 
blinken, bis der interne Wärmetaus-
cher die gewünschte Temperatur für 
den ordnungsgemäßen Betrieb des 
Geräts erreicht hat.
Sobald die Temperatur erreicht ist, 
leuchtet die Taste blau, wenn das 
Gerät mit kaltem Wasser versorgt 
wird (Kühlfunktion), oder rot, wenn 
das Gerät mit heißem Wasser versor-
gt wird (Heizfunktion).

- Wenn die eingestellte Temperatur 
eine Kühlung oder Heizung des 
Raums erfordert, startet der Ventila-
tor und das Gerät beginnt, den Raum 
zu kühlen oder zu heizen.
Wenn der Raum die eingestellte 
Temperatur erreicht, stoppt der Ven-
tilator.
Die Ein-/Aus-Taste leuchtet weiterhin 
blau oder rot, um den aktuellen Mo

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ПРИБОРА

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ!
Этот прибор разрешается исполь-
зовать только взрослым.
Следите за тем, чтобы дети не при-
касались к элементам управления 
и не играли с прибором. Этот при-
бор был разработан для использо-
вания в качестве обогревателя и 
охладителя в часто посещаемых 
людьми помещениях.
Избегайте использования его для 
каких-либо других целей.
Этот прибор нельзя использовать в 
местах с взвешенной пылью или в 
потенциально взрывоопасных сре-
дах, в средах с наличием взвешен-
ного масла, очень влажной или при 
наличии особо агрессивной атмос-
феры.

ОПИСАНИЕ КНОПОК

  Display: отображает температуру 
в помещении и желаемую темпера-
туру (заданное значение).

  Кнопки + и -: для изменения же-
лаемой температуры с шагом 0,5 °C.

  Кнопки Fan=Fan: для изменения 
скорости вращения вентилятора 
между F1 (минимальная), F2 (сред-
няя), F3 (максимальная), Aut= авто-
матическая модуляция, SIL = бес-
шумный режим (*).

  Кнопка включения-выключе-
ния: включает и выключает устрой-
ство. Загорается красным или синим 
цветом для индикации работы в ре-
жиме нагрева или охлаждения.

Включение и выключение.
Включение: нажмите и отпустите 
кнопку включения-выключения. 
Кнопки загораются, а на дисплее TD 
отображается температура в поме-
щении.
Выключение: нажмите и отпустите 
кнопку включения-выключения. На 
дисплее TD отображается OFF, и 
устройство выключается.

Использование
Кнопками + и – выберите желаемое 
значение температуры (с шагом 0,5 
°C). На дисплее отображается желае-
мая температура с мигающей деся-
тичной точкой.
Десятичная точка продолжает мигать 
в течение нескольких секунд; в конце 
на дисплее снова отображается ком-
натная температура (фиксированная 
десятичная точка).

Примечание. При нажатии одной из 
2 кнопок значение температуры бы-
стро прокручивается, пока кнопка не 
будет отпущена.
Кнопка включения-выключения мо-
жет мигать белым цветом, пока вну-
тренний теплообменник не достигнет 
желаемой температуры для коррект-
ной работы устройства.
После достижения температуры 
кнопка загорается синим цветом, 
если в устройство подается холодная 
вода (функция охлаждения), или 
красным цветом, если в устройство 
подается горячая вода (функция на-
грева).

- Если заданная температура требует 
охлаждения или обогрева помеще-
ния, запускается вентилятор, и 
устройство начинает охлаждать или 
обогревать помещение.
Когда температура в помещении до-
стигает заданной температуры, вен

UTILISATION DE L’APPAREIL

AVERTISSEMENTS!
Cet appareil ne doit être utilisé que 
par des adultes.
Assurez-vous que les enfants ne 
touchent pas les commandes ou ne 
jouent pas avec l’appareil. Cet ap-
pareil a été conçu pour être utilisé 
comme appareil de chauffage et de 
refroidissement dans des pièces 
fréquentées par des personnes.
Évitez de l’utiliser à d’autres fi ns.
Cet appareil ne doit pas être utilisé 
dans des endroits avec des pous-
sières en suspension ou dans des 
atmosphères potentiellement ex-
plosives, dans des environnements 
avec présence d’huile en suspen-
sion, très humides ou en présence 
d’atmosphères particulièrement 
agressives.

DESCRIPTION DES BOUTONS

  Display: display la température 
ambiante et la température souhai-
tée (point de consigne).

  Touches + et - : pour modifi er la 
température souhaitée par pas de 
0,5°C.

  Touche Fan=Fan : pour modifi er 
la vitesse du ventilateur entre F1 mi-
nimum, F2 moyenne, F3 maximum, 
Aut= modulant automatique, SIL = 
silencieux (*).

  Bouton marche-arrêt : allume et 
éteint l’appareil. S’allume en rouge 
ou en bleu pour indiquer le fonction-
nement en chauffage ou en refroidis-
sement.

Mise en marche et arrêt.
Mise en marche : appuyer et relâcher 
le bouton marche-arrêt. Les touches 
s’allument et l’affi cheur TD indique 
la température ambiante.
Mise hors tension : appuyer et relâ-
cher le bouton marche-arrêt. L’affi -
cheur TD indique OFF et l’appareil 
s’éteint.

Utilisation
Avec les touches + et – choisir la va-
leur de température souhaitée (pas 
de 0,5°C). L’affi cheur indique la tem-
pérature souhaitée avec un point dé-
cimal clignotant.
Le point décimal continue à clignoter 
pendant quelques secondes ; à la fi n 
l’affi cheur indique à nouveau la tem-
pérature ambiante (point décimal 
fi xe).

Remarque. En maintenant l’un des 2 
boutons enfoncé, la valeur de tempé-
rature défi le rapidement jusqu’à ce 
que le bouton soit relâché.
Le bouton marche-arrêt peut cligno-
ter en blanc jusqu’à ce que l’échan-
geur interne atteigne la température 
souhaitée pour le bon fonctionne-
ment de l’appareil.
Une fois la température atteinte, le 
bouton s’allume en Bleu si l’appareil 
est alimenté en eau froide (fonction 
refroidissement) ou en Rouge si 
l’appareil est alimenté en eau chau-
de (fonction chauffage).

- Si la température réglée nécessite 
de refroidir ou de chauffer la pièce, 
le ventilateur se met en marche et 
l’appareil commence à refroidir ou à 
chauffer la pièce.
Lorsque la pièce atteint la tempéra-
ture réglée, le ventilateur s’arrête.
Le bouton marche-arrêt reste allumé 
en bleu ou en rouge pour indiquer le 
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temperatura ambiente si discosta 
dal valore impostato.
Nota: La modalità di funzionamento 
(raffrescamento o riscaldamento) 
viene automaticamente stabilita 
dall’unità in base alla temperatura 
dell’acqua dell’impianto e segnalata 
dal colore del tasto on-off.

- La modalità di funzionamento può 
essere forzata in solo riscaldamento 
o solo raffrescamento come indicato 
in seguito (parametro Mod). Questa 
forzatura può essere utile negli im-
pianti dedicati al solo raffrescamen-
to o al solo riscaldamento. Se l’im-
pianto è progettato per funzionare 
sia in raffrescamento che riscalda-
mento, si consiglia di lasciare il para-
metro Mod. al valore Aut. (automatico).

Funzione di ricircolo aria
Se questa funzione è abilitata(*), 
dopo il raggiungimento della tempe-
ratura ambiente desiderata (set 
point soddisfatto) ogni 13 minuti il 
ventilatore si avvia alla minima velo-
cità per 2 minuti. Ciò permette alla 
sonda di temperatura di migliorare la 
precisione di regolazione.

Spegnimento automatico del di-
splay
Se la funzione è abilitata(*), dopo 30 
secondi di inattività il display e i tasti 
si spengono per evitare il disturbo 
notturno. Premendo un tasto qualsi-
asi, il display si riaccende.

Altre funzionalità e indicazioni del 
display TD

SIL (funzionamento silenzioso)

Se la funzione è abilitata(*), è possi-
bile impostare la modalità SIL per il 
funzionamento notturno (premere ri-
petutamente Fan fi no a visualizzare 
SIL). Il ventilatore ruota continua-
mente ad una velocità molto bassa 
per ridurre al minimo il rumore dell’u-
nità. La regolazione della temperatu-
ra ambiente avviene variando auto-
maticamente il fl usso dell’acqua 
all’unità.

ECO (riduzione consumi energetici)

Se la funzione è abilitata(*); con l’u-
nità in funzione mantenere premuto 
il pulsante on-off per 5 secondi e rila-
sciarlo. Il display visualizza ECO. Au-
tomaticamente la temperatura am-
biente viene regolata a 28°C in 
raffrescamento e 15°C in riscalda-
mento. 
Per tornare al funzionamento norma-
le mantenere premuto il pulsante on-
off per 5 secondi e rilasciarlo.  ECO 
scompare.

REM OFF (Remote Off (spegnimen-
to remoto))

Se il display visualizza la scritta REM-
OFF, l’unità è stata spenta da un co-
mando remoto. Nella condizione 
REM-OFF, l’unità rimane spenta e 
non è possibile accenderla dal co-
mando TD. Bisogna attendere la riac-
censione da remoto.

FIL (Indicazione di pulizia fi ltro)

Se la funzione è abilitata(*), al rag-
giungimento delle ore di lavoro impo-
state dal tecnico compare periodica-
mente la scritta FIL, per segnalare la 
necessità di pulire il fi ltro.
Spegnere l’unità, togliere l’alimenta-
zione elettrica mediante interruttore 
generale e procedere alla pulizia del 
fi ltro come indicato al paragrafo Puli

by the color of the on-off button.
The operating mode can be forced to 
heating only or cooling only as indi-
cated below ( Mod parameter ). This 
forcing can be useful in systems ded-
icated to cooling only or heating only. 
If the system is designed to operate 
in both cooling and heating modes, it 
is recommended to leave the Mod 
parameter at the Aut (automatic) val-
ue.

Air recirculation function
If this function is enabled (*), after 
the desired room temperature is 
reached (set point satisfi ed), every 
13 minutes the fan starts at mini-
mum speed for 2 minutes. This al-
lows the temperature probe to im-
prove regulation precision.

Automatic display shutdown
If the function is enabled (*), after 
30 seconds of inactivity the display 
and keys turn off to avoid distur-
bance at night. By pressing any key, 
the display turns on again.

Other features and indications of 
the TD display.

SIL  (silent operation)

If the function is enabled (*), you can 
set the SIL mode for night operation 
(press Fan repeatedly until SIL is dis-
played). The fan rotates continuously 
at a very low speed to minimize the 
noise of the unit. The regulation of 
the room temperature occurs by au-
tomatically varying the fl ow of water 
to the unit.

ECO (reduction of energy consump-
tion)

If the function is enabled (*); with the 
unit running, keep the on-off button 
pressed for 5 seconds and release it. 
The display shows ECO. The room 
temperature is automatically adjust-
ed to 28°C in cooling and 15°C in 
heating.
To return to normal operation, keep 
the on-off button pressed for 5 sec-
onds and release it. ECO disappears.

REM OFF  Remote Off (remote shut-
down).

If the display shows rEM-OFF, the unit 
has been turned off by a remote 
command. In the REM-OFF condi-
tion, the unit remains off and cannot 
be turned on by the TD command. 
You have to wait for remote restart.

FIL (Clogged fi lter indication)
If the function is enabled (*), when 
the working hours (set by the techni-
cian) are reached, the writing FIL ap-
pears periodically to signal the need 
to clean the fi lter.
Turn off the unit, remove the power 
supply using the main switch and 
proceed to cleaning the fi lter as indi-
cated in the “Cleaning the fi lter” par-
agraph.
Once cleaning is complete, turn on 
the power and turn the unit on using 
the on-off button.

To inform the unit that the fi lter has 
been cleaned, wait for the writing FIL 
to appear and while the display indi-
cates FIL keep the Fan key pressed 
until the display indicates YES. The 
writing disappears until the future 
need to clean the fi lter.
(*) = Function that can be enabled/
disabled by technical programming

FRA DEU ESP РУС

para indicar el modo actual.
El ventilador se reinicia tan pronto 
como la temperatura de la habita-
ción se desvía del valor establecido.

Nota. El modo de funcionamiento 
(frío o calor) lo establece automática-
mente la unidad en función de la 
temperatura del agua de la instala-
ción y se indica mediante el color del 
botón de encendido y apagado.
El modo de funcionamiento se pue-
de forzar a solo calefacción o solo 
frío como se indica a continuación 
(parámetro Mod). Este forzado pue-
de ser útil en sistemas dedicados a 
solo frío o solo calor. Si el sistema 
está diseñado para funcionar tanto 
en modo frío como en modo calor, se 
recomienda dejar el parámetro Mod 
en el valor Aut (automático).

Función de recirculación de aire
Si esta función está habilitada (*), 
una vez alcanzada la temperatura 
ambiente deseada (punto de consig-
na satisfecho), cada 13 minutos el 
ventilador se pone en marcha a velo-
cidad mínima durante 2 minutos. 
Esto permite que la sonda de tempe-
ratura mejore la precisión de regula-
ción.

Apagado automático de la pantalla
Si la función está habilitada (*), des-
pués de 30 segundos de inactividad, 
la pantalla y las teclas se apagan 
para evitar molestias durante la no-
che. Al presionar cualquier tecla, la 
pantalla se enciende de nuevo.

Otras funciones e indicaciones de 
la pantalla TD.

SIL (funcionamiento silencioso)

Si la función está habilitada (*), pue-
de confi gurar el modo SIL para el 
funcionamiento nocturno (presione 
Fan repetidamente hasta que apa-
rezca SIL). El ventilador gira conti-
nuamente a una velocidad muy baja 
para minimizar el ruido de la unidad. 
La regulación de la temperatura am-
biente se produce al variar automáti-
camente el caudal de agua hacia la 
unidad.

ECO (reducción del consumo de 
energía)

Si la función está habilitada (*); con la 
unidad en funcionamiento, mantenga 
presionado el botón de encendido y 
apagado durante 5 segundos y suélte-
lo. La pantalla muestra ECO. La tempe-
ratura ambiente se ajusta automática-
mente a 28 °C en refrigeración y 15 
°C en calefacción.
Para volver al funcionamiento normal, 
mantenga presionado el botón de en-
cendido y apagado durante 5 segun-
dos y suéltelo. ECO desaparece.

REM OFF Apagado remoto (apaga-
do remoto).

Si la pantalla muestra rEM-OFF, la 
unidad se ha apagado mediante un 
comando remoto. En la condición 
REM-OFF, la unidad permanece apa-
gada y no se puede encender me-
diante el comando TD. Debe esperar 
al reinicio remoto.

FIL (Indicación de fi ltro obstruido)
Si la función está activada (*), al al-
canzar las horas de funcionamiento 
(establecidas por el técnico), apare-
ce periódicamente la inscripción FIL 
para señalar la necesidad de limpiar 
el fi ltro.

dus anzuzeigen.
Der Ventilator startet neu, sobald die 
Raumtemperatur vom eingestellten 
Wert abweicht.

Hinweis: Der Betriebsmodus (Kühlen 
oder Heizen) wird vom Gerät automa-
tisch anhand der Systemwassertem-
peratur festgelegt und durch die Far-
be des Ein-/Ausschalters angezeigt.
Der Betriebsmodus kann wie unten 
angegeben auf „Nur Heizen“ oder 
„Nur Kühlen“ erzwungen werden 
(Parameter Mod). Diese Erzwingung 
kann in Systemen nützlich sein, die 
nur zum Kühlen oder nur zum Heizen 
vorgesehen sind. Wenn das System 
sowohl im Kühl- als auch im Heizmo-
dus betrieben werden soll, wird emp-
fohlen, den Parameter Mod auf dem 
Wert Aut (automatisch) zu belassen.

Umluftfunktion
Wenn diese Funktion aktiviert ist (*), 
startet der Ventilator nach Erreichen 
der gewünschten Raumtemperatur 
(Sollwert erfüllt) alle 13 Minuten für 
2 Minuten mit minimaler Geschwin-
digkeit. Dadurch kann der Tempera-
turfühler die Regelungsgenauigkeit 
verbessern.

Automatische Displayabschaltung
Wenn die Funktion aktiviert ist (*), 
werden Display und Tasten nach 30 
Sekunden Inaktivität ausgeschaltet, 
um Störungen in der Nacht zu ver-
meiden. Durch Drücken einer belie-
bigen Taste wird das Display wieder 
eingeschaltet.

Weitere Funktionen und Anzeigen 
des TD-Displays.

SIL (leiser Betrieb)

Wenn die Funktion aktiviert ist (*), 
können Sie den SIL-Modus für den 
Nachtbetrieb einstellen (Fan so oft 
drücken, bis SIL angezeigt wird). Der 
Lüfter dreht sich kontinuierlich mit 
sehr niedriger Geschwindigkeit, um 
die Geräuschentwicklung des Geräts 
zu minimieren. Die Regelung der 
Raumtemperatur erfolgt durch auto-
matische Variation des Wasserfl us-
ses zum Gerät.

ECO (Reduzierung des Energiever-
brauchs)

Wenn die Funktion aktiviert ist (*); 
halten Sie bei laufendem Gerät die 
Ein-/Aus-Taste 5 Sekunden lang ge-
drückt und lassen Sie sie dann los. 
Das Display zeigt ECO an. Die Raum-
temperatur wird automatisch auf 28 
°C im Kühlbetrieb und 15 °C im 
Heizbetrieb eingestellt.
Um zum Normalbetrieb zurückzukeh-
ren, halten Sie die Ein-/Aus-Taste 5 
Sekunden lang gedrückt und lassen 
Sie sie dann los. ECO verschwindet.

REM OFF Remote Off (Fernabschal-
tung).

Wenn das Display rEM-OFF anzeigt, 
wurde das Gerät durch einen Fernbe-
fehl ausgeschaltet. Im Zustand REM-
OFF bleibt das Gerät ausgeschaltet 
und kann nicht durch den TD-Befehl 
eingeschaltet werden. Sie müssen 
auf einen Neustart per Fernzugriff 
warten.

FIL (Filterverstopfungsanzeige)
Wenn die Funktion aktiviert ist (*), 
erscheint nach Erreichen der (vom 
Techniker eingestellten) Betriebs-
stunden in regelmäßigen Abständen 
die Aufschrift FIL, um darauf hinzu-
weisen, dass der Filter gereinigt wer-
den muss.

тилятор останавливается.
Кнопка включения-выключения про-
должает гореть синим или красным 
цветом, указывая на текущий режим.
Вентилятор перезапускается, как 
только температура в помещении от-
клоняется от заданного значения.

Примечание. Режим работы (охлаж-
дение или обогрев) автоматически 
устанавливается устройством на ос-
нове температуры воды в системе и 
обозначается цветом кнопки вклю-
чения-выключения.
Режим работы может быть принуди-
тельно установлен на обогрев или 
только охлаждение, как указано ниже 
(параметр Mod). Это принудительное 
изменение может быть полезно в си-
стемах, предназначенных только для 
охлаждения или только для обогрева. 
Если система предназначена для ра-
боты как в режиме охлаждения, так и 
в режиме обогрева, рекомендуется 
оставить параметр Mod на значении 
Aut (автоматический).

Функция рециркуляции воздуха
Если эта функция включена (*), после 
достижения желаемой температуры 
в помещении (удовлетворения за-
данного значения) каждые 13 минут 
вентилятор запускается на мини-
мальной скорости в течение 2 минут. 
Это позволяет датчику температуры 
повысить точность регулирования.

Автоматическое отключение 
дисплея
Если функция включена (*), через 30 
секунд бездействия дисплей и клави-
ши выключаются, чтобы не мешать 
ночью. При нажатии любой клавиши 
дисплей снова включается.

Другие функции и индикации 
дисплея TD.

SIL (бесшумная работа)

Если функция включена (*), вы може-
те установить режим SIL для ночной 
работы (нажимайте Fan несколько 
раз, пока не отобразится SIL). Венти-
лятор вращается непрерывно на 
очень низкой скорости, чтобы свести 
к минимуму шум устройства. Регули-
рование температуры в помещении 
происходит путем автоматического 
изменения потока воды в устрой-
ство.

ECO (снижение потребления энер-
гии)

Если функция включена (*); при ра-
ботающем устройстве удерживайте 
кнопку включения-выключения на-
жатой в течение 5 секунд и отпустите 
ее. На дисплее отображается ECO. 
Температура в помещении автома-
тически регулируется до 28 °C при 
охлаждении и 15 °C при обогреве.
Чтобы вернуться в обычный режим 
работы, удерживайте кнопку включе-
ния-выключения нажатой в течение 
5 секунд и отпустите ее. ECO исчеза-
ет.

REM OFF Remote Off (дистанцион-
ное выключение).

Если на дисплее отображается rEM-
OFF, устройство было выключено дис-
танционной командой. В состоянии 
REM-OFF устройство остается выклю-
ченным и не может быть включено 
командой TD. Вам необходимо до-
ждаться дистанционного перезапу-
ска.

FIL (индикация засорения фильтра)
Если функция включена (*), то по до-
стижении рабочего времени (уста

mode en cours.
Le ventilateur redémarre dès que la 
température de la pièce s’écarte de 
la valeur réglée.

Remarque . Le mode de fonctionne-
ment (refroidissement ou chauffage) 
est automatiquement établi par 
l’unité en fonction de la température 
de l’eau du système et signalé par la 
couleur du bouton marche-arrêt.
Le mode de fonctionnement peut 
être forcé en chauffage seul ou en 
refroidissement seul comme indiqué 
ci-dessous (paramètre Mod). Ce for-
çage peut être utile dans les sys-
tèmes dédiés au refroidissement 
seul ou au chauffage seul. Si le sys-
tème est conçu pour fonctionner à la 
fois en mode refroidissement et en 
mode chauffage, il est recommandé 
de laisser le paramètre Mod sur la 
valeur Aut (automatique).

Fonction de recirculation d’air
Si cette fonction est activée (*), une 
fois la température ambiante souhai-
tée atteinte (point de consigne satis-
fait), toutes les 13 minutes, le venti-
lateur démarre à la vitesse minimale 
pendant 2 minutes. Cela permet à la 
sonde de température d’améliorer la 
précision de la régulation.

Arrêt automatique de l’écran
Si la fonction est activée (*), après 
30 secondes d’inactivité, l’écran et 
les touches s’éteignent pour éviter 
les perturbations nocturnes. En ap-
puyant sur n’importe quelle touche, 
l’écran se rallume.

Autres caractéristiques et indica-
tions de l’écran TD.

SIL (fonctionnement silencieux)

Si la fonction est activée (*), vous 
pouvez régler le mode SIL pour le 
fonctionnement nocturne (appuyez 
plusieurs fois sur Fan jusqu’à ce que 
SIL s’affi che). Le ventilateur tourne 
en continu à une vitesse très faible 
pour minimiser le bruit de l’appareil. 
La régulation de la température am-
biante se fait en faisant varier auto-
matiquement le débit d’eau vers 
l’appareil.

ECO (réduction de la consomma-
tion d’énergie)

Si la fonction est activée (*) ; avec 
l’appareil en marche, maintenez le 
bouton marche-arrêt enfoncé pen-
dant 5 secondes et relâchez-le. 
L’écran affi che ECO. La température 
ambiante est automatiquement ré-
glée à 28°C en refroidissement et à 
15°C en chauffage.
Pour revenir au fonctionnement nor-
mal, maintenez le bouton marche-ar-
rêt enfoncé pendant 5 secondes et 
relâchez-le. ECO disparaît.

REM OFF Remote Off (arrêt à dis-
tance).

Si l’écran affi che rEM-OFF, l’appareil 
a été éteint par une commande à 
distance. Dans la condition REM-
OFF, l’appareil reste éteint et ne peut 
pas être allumé par la commande 
TD. Vous devez attendre le redémar-
rage à distance.

FIL (Indication fi ltre colmaté)
Si la fonction est activée (*), lorsque 
les heures de travail (programmées 
par le technicien) sont atteintes, 
l’inscription FIL apparaît périodique-
ment pour signaler la nécessité de 
nettoyer le fi ltre.
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ITA ENG

zia del fi ltro.
Terminata la pulizia, ridare tensione 
e accendere l’unità mediante il pul-
sante on-off.

Per informare l’unità che il fi ltro è 
stato pulito, attendere che compaia 
la scritta FIL e mentre il display indi-
ca FIL e mantenere premuto il tasto 
Fan fi no a che il display indica YES. 
La scritta scompare fi no alla futura 
necessità di pulire il fi ltro.
(*) = Funzione abilitabile/disabilita-
bile da programmazione tecnica

Allarmi
In caso di allarme, il display visualiz-
za i seguenti codici.

AL2: allarme pompa scarico conden-
sa (se presente). L’unità si blocca e 
rimane bloccata in allarme.
AL3: allarme motore (malfunziona-
mento/guasto al motore). L’unità si 
blocca e rimane bloccata in allarme.
AL4: allarme temperatura acqua 
(temperatura acqua impianto fuori 
limite <4°C oppure >75°C). L’unità 
chiude il fl usso acqua per evitare 
possibili danni e il ventilatore ruota 
alla minima velocità. Quando la tem-
peratura dell’acqua rientra nei limiti, 
l’unità riprende a funzionare regolar-
mente.
AL5: guasto sonda temperatura am-
biente T1. L’unità si blocca e rimane 
bloccata in allarme.
AL6: guasto sonda temperatura ac-
qua T2. L’unità si blocca e rimane 
bloccata in allarme.
AL7: guasto sonda temperatura 
scambiatore T3. L’unità si blocca e 
rimane bloccata in allarme.
AL9: Protezione antigelo attiva. Ad 
unità spenta se la temperatura am-
biente scende sotto 8°C, l’unità si 
accende in modalità riscaldamento 
(eventualmente avviando la Pompa 
di calore in riscaldamento) e inizia a 
riscaldare l’ambiente fi no a che la 
temperatura sale oltre 8°C; poi si ri-
spegne.

Nota. In caso di allarme spegnere l’u-
nità e chiamare un tecnico manuten-
tore indicando il tipo di allarme.

Funzioni attivabili dall’utente
È possibile attivare/disattivare le se-
guenti funzionalità.
Brt (brightness) illuminazione 
tasti e display, a scelta tra ON e OFF
(spegnimento ritardato)
Mod (modalità) a scelta tra AUT
(automatica), HEA (solo riscaldamen-
to), COO (solo raffreddamento).

> Per attivare/disattivare queste fun-
zionalità, procedere come segue.
Con unità accesa, mantenere premu-
ti i tasti + e Fan fi no a che il display 
visualizza - - - quindi mantenere pre-
muto Fan fi no a che il display visua-
lizza brt (brightness). 
Il tasto on-off lampeggia di colore 
bianco per indicare lo stato di modifi -
ca parametri.

Premendo ripetutamente il tasto + o 
- è possibile scorrere tra:
Brt brightness (scelta tra di-
splay acceso o spegnimento dopo 30 
secondi)
Mod modalità (Automatica, solo 
raffrescamento, solo riscaldamento)
ESC uscita dal menù
PAS password (dedicata ai tec-
nici manutentori)
> Con i tasti + e – posizionarsi sul 
parametro desiderato.
Per modifi care brt premere Fan. Vie-
ne visualizzato on oppure oFF. 

Alarms
In case of alarm, the display shows 
the following codes.

AL2: condensate drain pump alarm 
(if present). The unit locks out and 
remains locked in alarm.
AL3: engine alarm (engine malfunc-
tion/failure) . The unit locks out and 
remains locked in alarm.
AL4: water temperature alarm (ex-
changer water temperature out of 
range: < 4°C or > 75°C). the unit 
shuts off the water fl ow to avoid pos-
sible damage and the fan rotates at 
minimum speed. When the water 
temperature returns within limits, 
the unit resumes normal operation.
AL5: T1 room temperature probe 
fault. The unit locks out and remains 
locked in alarm.
AL6: water temperature probe T2 
fault. The unit locks out and remains 
locked in alarm.
AL7: exchanger temperature probe 
T3 faut. The unit locks out and re-
mains locked in alarm.
AL9: Antifreeze protection active. 
With the unit off, if the room temper-
ature drops below 8°C, the unit 
turns on in heating mode (possibly 
starting the heat pump in heating 
mode) and begins to heat the room 
until the temperature rises above 
8°C; then it turns off again.

Note. In the event of an alarm, turn 
off the unit and call a maintenance 
technician indicating the type of 
alarm

User-activated functions
Functions that can be enbabled/di-
sabled by the user
Brt (brightness) keys and dis-
play illumination; choose between on 
and oFF (delayed shutdown)
Mod (mode) to choose between 
Aut (automatic), HEA (heating only), 
COO (cooling only).

> To enable/disable these features, 
proceed as follows.
With the unit turned on, hold down 
the + and Fan keys until the display 
shows - - - then hold down Fan until 
the display shows brt ( brightness ).
(The on-off button fl ashes white to 
indicate the parameter modifi cation 
status).

By repeatedly pressing the + or - but-
ton you can scroll between:
Brt brightness (choice between 
display on or off after 30 seconds)
Mod mode (Automatic, cooling 
only, heating only)
ESC exit the menu
PAS password (dedicated to 
maintenance technicians)
> Using the + and – keys, scroll to the 
desired parameter.
To change brt press Fan. on or oFF is 
displayed .

> With the + and – keys change it to 
the desired value. On=always on; 
oFF =delayed shutdown (30s).
Press Fan to confi rm.
The display shows Sto (=stored) for 1 
second, then displays brt again.

With the + key move to Mod and 
press Fan. Aut (automatic) or HEA 
(heating only) or COO (cooling only) is 
displayed .
With the + and – keys choose the de-
sired mode.
Press Fan to confi rm.

FRA DEU ESP РУС

Apague el aparato, quite la alimenta-
ción eléctrica mediante el interruptor 
general y proceda a la limpieza del 
fi ltro como se indica en el apartado 
“Limpieza del fi ltro”.

Una vez fi nalizada la limpieza, conec-
tar la alimentación y encender la uni-
dad mediante el botón de encendido 
y apagado.

Para informar a la unidad de que el 
fi ltro ha sido limpiado, esperar a que 
aparezca el mensaje FIL y mientras 
el display indica FIL mantener pulsa-
da la tecla Fan hasta que el display 
indique YES. El mensaje desaparece 
hasta que en el futuro sea necesario 
limpiar el fi ltro.
(*) = Función que se puede habili-
tar/deshabilitar mediante programa-
ción técnica

Alarmas
En caso de alarma, el display mues-
tra los siguientes códigos.

AL2: alarma bomba de vaciado de 
condensados   (si está presente). La 
unidad se bloquea y permanece blo-
queada en alarma.
AL3: alarma motor (avería/mal fun-
cionamiento del motor). La unidad 
se bloquea y permanece bloqueada 
en alarma.
AL4: alarma temperatura agua (tem-
peratura agua intercambiador fuera 
de rango: < 4°C o > 75°C). La uni-
dad cierra el fl ujo de agua para evitar 
posibles daños y el ventilador gira a 
la velocidad mínima. Cuando la tem-
peratura del agua vuelve a estar 
dentro de los límites, la unidad rea-
nuda el funcionamiento normal.
AL5: avería sonda temperatura am-
biente T1. El equipo se bloquea y 
queda bloqueado en alarma.
AL6: avería sonda temperatura agua 
T2. El equipo se bloquea y queda blo-
queado en alarma.
AL7: avería sonda temperatura inter-
cambiador T3. El equipo se bloquea 
y queda bloqueado en alarma.
AL9: Protección antihielo activa. Con 
el equipo apagado, si la temperatura 
ambiente baja de 8°C, el equipo se 
enciende en modo calefacción (posi-
blemente poniendo en marcha la 
bomba de calor en modo calefac-
ción) y empieza a calentar el ambien-
te hasta que la temperatura sube por 
encima de 8°C; luego se vuelve a 
apagar.

Nota. En caso de alarma, apague el 
equipo y llame a un técnico de mante-
nimiento indicando el tipo de alarma.

Funciones activadas por el usuario
Funciones que pueden ser habilita-
das/deshabilitadas por el usuario
Teclas Brt (brillo) e iluminación de 
pantalla; Elija entre encendido y apa-
gado (apagado retardado)
Mod (modo) a elegir entre Aut (auto-
mático), HEA (sólo calefacción), COO 
(sólo refrigeración).

> Para habilitar o deshabilitar estas 
funciones, proceda de la siguiente 
manera.
Con la unidad encendida, mantenga 
presionadas las teclas + y Fan hasta 
que la pantalla muestre - - - luego 
mantenga presionada la tecla Fan 
hasta que la pantalla muestre brt 
(brillo).
(El botón de encendido y apagado 

Schalten Sie das Gerät aus, entfer-
nen Sie die Stromversorgung über 
den Hauptschalter und fahren Sie 
mit der Reinigung des Filters fort, wie 
im Abschnitt „Filter reinigen“ be-
schrieben.
Sobald die Reinigung abgeschlossen 
ist, schalten Sie den Strom ein und 
schalten Sie das Gerät mit dem Ein-/
Ausschalter ein.

Um das Gerät darüber zu informie-
ren, dass der Filter gereinigt wurde, 
warten Sie, bis die Schrift FIL er-
scheint, und halten Sie, während das 
Display FIL anzeigt, die Taste Fan ge-
drückt, bis das Display YES anzeigt. 
Die Schrift verschwindet, bis der Fil-
ter wieder gereinigt werden muss.
(*) = Funktion, die durch technische 
Programmierung aktiviert/deakti-
viert werden kann

Alarme
Im Alarmfall zeigt das Display die fol-
genden Codes an.

AL2: Alarm der Kondensatablauf-
pumpe (falls vorhanden). Das Gerät 
wird gesperrt und bleibt im Alarmzu-
stand gesperrt.
AL3: Motoralarm (Motorstörung/-
ausfall). Das Gerät wird gesperrt und 
bleibt im Alarmzustand gesperrt.
AL4: Wassertemperaturalarm (Was-
sertemperatur des Wärmetauschers 
außerhalb des Bereichs: < 4 °C oder 
> 75 °C). Das Gerät schaltet den 
Wasserfl uss ab, um mögliche Schä-
den zu vermeiden, und der Ventilator 
dreht sich mit minimaler Geschwin-
digkeit. Wenn die Wassertemperatur 
wieder innerhalb der Grenzwerte 
liegt, nimmt das Gerät den Normal-
betrieb wieder auf.
AL5: Fehler des Raumtemperatur-
fühlers T1. Das Gerät sperrt und 
bleibt im Alarmzustand gesperrt.
AL6: Fehler Wassertemperaturfühler 
T2. Das Gerät sperrt und bleibt im 
Alarmzustand gesperrt.
AL7: Fehler Wärmetauschertempe-
raturfühler T3. Das Gerät sperrt und 
bleibt im Alarmzustand gesperrt.
AL9: Frostschutz aktiv. Wenn die 
Raumtemperatur bei ausgeschalte-
tem Gerät unter 8 °C fällt, schaltet 
sich das Gerät im Heizmodus ein 
(wobei möglicherweise die Wärme-
pumpe im Heizmodus gestartet wird) 
und beginnt, den Raum zu heizen, 
bis die Temperatur über 8 °C steigt; 
dann schaltet es sich wieder aus.

Hinweis: Schalten Sie im Falle eines 
Alarms das Gerät aus und rufen Sie 
einen Wartungstechniker an, wobei 
Sie die Art des Alarms angeben

Benutzeraktivierte Funktionen
Vom Benutzer aktivierbar/deaktivier-
bar
Brt (Helligkeit)-Tasten und Display-
beleuchtung; Wählen Sie zwischen 
„on“ und „oFF“ (verzögertes Herun-
terfahren)
Mod (Modus) zur Auswahl zwischen 
Aut (Automatik), HEA (Nur Heizen), 
COO (Nur Kühlen).

> Um diese Funktionen zu aktivie-
ren/deaktivieren, gehen Sie wie folgt 
vor.
Halten Sie bei eingeschaltetem Ge-
rät die Tasten „+“ und „Fan“ ge-
drückt, bis das Display „-“ anzeigt. 
Halten Sie dann „Fan“ gedrückt, bis 
das Display „brt“ (Helligkeit) anzeigt.
(Die Ein-/Aus-Taste blinkt weiß, um 
den Parameteränderungsstatus an-
zuzeigen.)

новленного техником) периодически 
появляется надпись FIL, сигнализиру-
ющая о необходимости очистки 
фильтра.
Выключите устройство, отсоедините 
источник питания с помощью главно-
го выключателя и приступайте к 
очистке фильтра, как указано в пара-
графе «Очистка фильтра».

После завершения очистки включите 
питание и включите блок с помощью 
кнопки включения-выключения.

Чтобы сообщить блоку, что фильтр 
очищен, дождитесь появления над-
писи FIL и, пока на дисплее отобра-
жается FIL, удерживайте клавишу Fan 
нажатой, пока на дисплее не появит-
ся надпись YES. Надпись исчезнет до 
тех пор, пока в будущем не потребу-
ется чистить фильтр.
(*) = Функция, которую можно вклю-
чить/отключить с помощью техниче-
ского программирования

Сигналы тревоги
В случае тревоги на дисплее отобра-
жаются следующие коды.
AL2: сигнализация насоса слива кон-
денсата (если есть). Блок блокируется 
и остается заблокированным в со-
стоянии тревоги.
AL3: сигнализация двигателя (неис-
правность/отказ двигателя). Блок 
блокируется и остается заблокиро-
ванным в состоянии тревоги.
AL4: сигнализация температуры 
воды (температура воды теплооб-
менника вне диапазона: < 4 °C или 
> 75 °C). Блок отключает поток воды, 
чтобы избежать возможного повреж-
дения, а вентилятор вращается с ми-
нимальной скоростью. Когда темпе-
ратура воды возвращается в 
допустимые пределы, блок возобнов-
ляет нормальную работу.AL5: Неис-
правность датчика температуры по-
мещения T1. Устройство блокируется 
и остается заблокированным в со-
стоянии тревоги.
AL6: Неисправность датчика темпе-
ратуры воды T2. Устройство блокиру-
ется и остается заблокированным в 
состоянии тревоги.
AL7: Неисправность датчика темпе-
ратуры теплообменника T3. Устрой-
ство блокируется и остается заблоки-
рованным в состоянии тревоги.AL9: 
Активирована защита от замерза-
ния. При выключенном устройстве, 
если температура в помещении опу-
скается ниже 8 °C, устройство вклю-
чается в режиме нагрева (возможно, 
запуская тепловой насос в режиме 
нагрева) и начинает нагревать поме-
щение, пока температура не подни-
мется выше 8 °C; затем оно снова 
выключается.
Примечание. В случае срабатыва-
ния тревоги выключите устройство и 
вызовите специалиста по техниче-
скому обслуживанию, указав тип тре-
воги

Функции, активируемые пользова-
телем
Функции, которые могут быть вклю-
чены/отключены пользователем
Клавиши Brt (яркость) и подсветка 
дисплея; выбор между включением и 
выключением (отложенное выключе-
ние)
Mod (режим) для выбора между Aut 
(автоматический), HEA (только обо-
грев), COO (только охлаждение).

> Чтобы включить/отключить эти 
функции, выполните следующие дей-
ствия.

Éteignez l’appareil, coupez l’alimen-
tation électrique à l’aide de l’inter-
rupteur général et procédez au net-
toyage du fi ltre comme indiqué dans 
le paragraphe « Nettoyage du fi ltre ».
Une fois le nettoyage terminé, allu-
mez l’appareil et allumez-le à l’aide 
du bouton marche-arrêt.

Pour informer l’appareil que le fi ltre a 
été nettoyé, attendez que l’inscrip-
tion FIL apparaisse et pendant que 
l’écran indique FIL, maintenez la 
touche Fan enfoncée jusqu’à ce que 
l’écran indique YES. L’inscription dis-
paraît jusqu’à ce que vous ayez be-
soin de nettoyer le fi ltre.
(*) = Fonction activable/désacti-
vable par programmation technique

Alarmes
En cas d’alarme, l’affi cheur indique 
les codes suivants.

AL2 : alarme pompe de relevage des 
condensats (si présente). L’appareil 
se bloque et reste bloqué en alarme.
AL3 : alarme moteur (dysfonctionne-
ment/panne moteur). L’appareil se 
bloque et reste bloqué en alarme.
AL4 : alarme température eau (tem-
pérature eau échangeur hors plage : 
< 4°C ou > 75°C). L’appareil coupe 
le débit d’eau pour éviter d’éventuels 
dommages et le ventilateur tourne à 
vitesse minimale. Lorsque la tempé-
rature de l’eau revient dans les li-
mites, l’appareil reprend son fonc-
tionnement normal.
AL5 : défaut sonde température am-
biante T1. L’appareil se bloque et 
reste bloqué en alarme.
AL6 : défaut sonde température eau 
T2. L’appareil se bloque et reste blo-
qué en alarme.
AL7 : défaut sonde température 
échangeur T3. L’appareil se bloque 
et reste bloqué en alarme.
AL9 : protection antigel active. Avec 
l’appareil éteint, si la température 
ambiante descend en dessous de 
8°C, l’appareil se met en marche en 
mode chauffage (en démarrant 
éventuellement la pompe à chaleur 
en mode chauffage) et commence à 
chauffer la pièce jusqu’à ce que la 
température remonte au-dessus de 
8°C ; puis il s’éteint à nouveau.

Remarque. En cas d’alarme, étei-
gnez l’appareil et appelez un techni-
cien de maintenance en indiquant le 
type d’alarme

Fonctions activées par l’utilisateur
Fonctions pouvant être activées/dé-
sactivées par l’utilisateur
Touches Brt (luminosité) et éclai-
rage de l’écran ; choisir entre on et 
oFF (arrêt différé)
Mod (mode) pour choisir entre 
Aut (automatique), HEA (chauffage 
uniquement), COO (refroidissement 
uniquement).

> Pour activer/désactiver ces fonc-
tionnalités, procédez comme suit.
L’appareil étant allumé, maintenez 
les touches + et Fan enfoncées 
jusqu’à ce que l’écran affi che - - - 
puis maintenez la touche Fan enfon-
cée jusqu’à ce que l’écran affi che brt 
(luminosité).
(Le bouton marche-arrêt clignote en 
blanc pour indiquer l’état de modifi -
cation des paramètres.)
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ITA ENG

> Con i tasti + e – modifi carlo al valo-
re desiderato. On=sempre acceso; 
oFF=spegnimento ritardato.
Premere Fan per confermare.
 Il display visualizza Sto (stored=me-
morizzato) per 1 secondo, poi visua-
lizza nuovamente brt.

Con il tasto + spostarsi su Mod e pre-
mere Fan. Viene visualizzato Aut op-
pure HEA (solo riscaldamento) oppu-
re COO (solo raffrescamento).
Con i tasti + e – scegliere la modalità 
desiderata.
Premere Fan per confermare.
Il display visualizza Sto (stored=me-
morizzato) per 1 secondo, poi visua-
lizza nuovamente Mod.

> Con il tasto + posizionarsi su ESC 
(uscita), premere Fan. Viene visualiz-
zato no. Premere + per visualizzare 
YES. Premere Fan per confermare.
Il display ritorna alla modalità di fun-
zionamento normale.

Comando della pompa di calore (se 
collegata)
Se in fase di progettazione e realizza-
zione dell’impianto di climatizzazio-
ne è stata installata una Pompa di 
Calore elettricamente collegata al 
comando RC-TD dell’unità, il pulsan-
te di accensione accende anche la 
pompa di calore. Spegnendo l’unità 
viene spenta anche la Pompa di calo-
re.
E’ altresì possibile commutare la 
pompa di calore tra riscaldamento e 
raffreddamento e viceversa in base 
alla scelta effettuata mediante para-
metro Mod precedentemente illu-
strato.
Rivolgersi al proprio tecnico specia-
lizzato per la verifi ca e realizzazione 
di queste funzionalità.
Quando la pompa di calore è collega-
ta anche per la commutazione cal-
do-freddo, il parametro Mod va impo-
stato ogni estate in COO (Cooling, 
raffrescamento) e ogni inverno in 
HEA (Heating, riscaldamento).
Non va impostato in Aut.

Cosa fare se:
l’unità non si accende  > controllare 
che sia presente la tensione di ali-
mentazione e/o che nel quadro elet-
trico dell’edifi cio l’interruttore princi-
pale che alimenta i ventilconvettori 
non sia in posizione OFF.

l’unità è accesa ma il pulsante on-
off lampeggia di colore bianco >
l’unità non riceve acqua suffi ciente-
mente fredda o suffi cientemente cal-
da per avviarsi correttamente. Far 
verifi care la pompa di circolazione 
dell’impianto e le temperature di 
esercizio. 

l’unita è accesa, il pulsante on-off 
ha colore blu o rosso ma l’unità non 
parte  > dopo un corretto avviamen-
to la circolazione d’acqua è insuffi -
ciente oppure l’acqua non ha la cor-
retta temperatura per avviare l’unità. 
Verifi care la pompa di circolazione e 
l’eventuale presenza di aria nello 
scambiatore: 
il display visualizza ECO   > vedere il 
paragrafo ECO
il display visualizza SIL   > vedere il 
paragrafo SIL
il display visualizza FIL  > vedere il 
paragrafo FIL
il display visualizza REM OFF  > ve-
dere il paragrafo REM OFF
Il display visualizza AL2…AL9  > ve

The display shows Sto (=stored) for 1 
second, then displays Mod again .

> With the + key, move to ESC (exit), 
press Fan. no is displayed. Press + to 
display YES . Press Fan to confi rm.
The display returns to normal operat-
ing mode.

Heat pump control (if connected)
If a heat pump electrically connected 
to the unit’s RC-TD control was in-
stalled during the design and con-
struction phase of the air condition-
ing system, the on/off button also 
turns on the heat pump. Switching 
off the unit also switches off the heat 
pump.
To set the heat pump mode between 
heating and cooling and vice versa is 
made possible based on the choice 
of the the Mod parameter previously 
illustrated.
Contact your specialized technician 
to check and implement these con-
nections.
Note. When the heat pump is con-
nected for hot/cold switching, the 
Mod parameter must be set every 
summer in COO (Cooling) and every 
winter in HEA (Heating).
It must not be set to Aut, otherwise 
the Heat pump remains off.

What to do if:
The unit does not turn on    > check 
that the power supply voltage is pres-
ent and/or that the building electri-
cal panel main switch that powers 
the fan coils is in ON position.

The unit is on but the on-off button 
is fl ashing white   > the unit is not 
receiving cold enough or hot enough 
water to start properly. Check the 
system circulation pump and operat-
ing temperatures. 

The unit is on, the on-off button is 
blue or red but the unit does not 
start    > after a correct start-up the 
water circulation is insuffi cient or the 
water does not have the correct tem-
perature to start the unit. Have the 
system’s circulation pump checked, 
the system’s operating temperatures 
and that the system and exchanger 
are completely vented. 
The display shows ECO      > see the 
ECO paragraph
The display shows SIL      > see the 
SIL paragraph
The display shows FIL    > see para-
graph FIL
The display shows REM OFF    > see 
the REM OFF paragraph
The display shows AL2…AL9    > see 
the Alarms paragraph
By pressing a button the writing 
“no” appears.   > The button is not 
active because it has been inhibited 
by technical programming. It cannot 
be used.

By pressing any button the writing 
“no” appears   > all buttons have 
been inhibited by technical program-
ming. The TD command is unusable 
and the unit is completely remote 
operated.

The room temperature is not met 
but the unit turns on and off period-
ically    > the unit is not receiving 
cold enough or hot enough water to 
start properly. Have the system’s cir-
culation pump checked, the system’s 
operating temperatures and that the 
system and exchanger are complete-
ly vented.

FRA DEU ESP РУС

parpadea en blanco para indicar el 
estado de modifi cación del paráme-
tro).

Presionando repetidamente el botón 
+ o - puede desplazarse entre:
Brt          Brillo (elige entre encender 
o apagar la pantalla después de 30 
segundos)
Mod  modo (Automático, solo re-
frigeración, solo calefacción)
ESC salir del menú
PAS Contraseña (dedicada a 
técnicos de mantenimiento)
> Utilizando las teclas + y –, desplá-
cese hasta el parámetro deseado.
Para cambiar brt presione Fan. Se 
muestra on o oFF.

> Con las teclas + y – cámbielo al va-
lor deseado. On=siempre encendido; 
oFF = apagado retardado (30 s).
Presione Ventilador para confi rmar.
La pantalla muestra Sto (=almace-
nado) durante 1 segundo y luego 
muestra brt nuevamente.

Con la tecla + muévete a Mod y pre-
siona Fan. Se muestra Aut (automáti-
co) o HEA (solo calefacción) o COO 
(solo refrigeración).
Utilice las teclas + y – para seleccio-
nar el modo deseado.
Presione Ventilador para confi rmar.
La pantalla muestra Sto (=almace-
nado) durante 1 segundo y luego 
muestra Mod nuevamente.

> Con la tecla +, desplazarse hasta 
ESC (salir), presionar Ventilador. No 
se muestra. Presione + para mostrar 
SÍ. Presione Ventilador para confi r-
mar.
La pantalla vuelve al modo de funcio-
namiento normal.

Control de bomba de calor (si está 
conectado)
Si durante la fase de diseño y cons-
trucción del sistema de aire acondi-
cionado se instaló una bomba de 
calor conectada eléctricamente al 
control RC-TD de la unidad, el botón 
de encendido/apagado también en-
ciende la bomba de calor. Al apagar 
la unidad también se apaga la bom-
ba de calor.
El ajuste del modo de la bomba de 
calor entre calefacción y refrigeraci-
ón y viceversa es posible en función 
de la elección del parámetro Mod 
ilustrado anteriormente.
Contacte con su técnico especializa-
do para verifi car e implementar es-
tas conexiones.
Notas. Cuando la bomba de calor 
está conectada para cambiar entre 
calor y frío, el parámetro Mod debe 
confi gurarse cada verano en COO 
(refrigeración) y cada invierno en 
HEA (calefacción).
No debe confi gurarse en Aut, de lo 
contrario la bomba de calor perma-
necerá apagada.

Qué hacer si:
La unidad no enciende > verifi car 
que exista tensión de alimentación 
y/o que el interruptor principal del 
cuadro eléctrico del edifi cio que ali-
menta los fan coils esté en posición 
ON.

La unidad está encendida, pero el 
botón de encendido y apagado par-
padea en blanco > la unidad no reci-
be agua lo sufi cientemente fría o ca-
liente para comenzar correctamente. 
Verifi que la bomba de circulación del 
sistema y las temperaturas de fun-
cionamiento.

Durch wiederholtes Drücken der + 
oder - Taste können Sie blättern zwi-
schen:
Brt-Helligkeit (wählen Sie zwi-
schen Display ein oder aus nach 30 
Sekunden)
Mod-Modus (Automatik, nur 
Kühlen, nur Heizen)
ESC um das Menü zu verlassen
PAS-Passwort (für Wartungs-
techniker)
> Blättern Sie mit den Tasten + und 
– zum gewünschten Parameter.
Um die Helligkeit zu ändern, drücken 
Sie „Fan“. on oder oFF wird ange-
zeigt.

> Mit den Tasten + und – auf den ge-
wünschten Wert ändern. Ein = immer 
ein; oFF = verzögertes Herunterfah-
ren (30 s).
Drücken Sie zur Bestätigung die Taste 
„Fan“.
Das Display zeigt 1 Sekunde lang Sto 
(=gespeichert) und dann wieder brt 
an.

Gehen Sie mit der Taste „+“ zu „Mod“ 
und drücken Sie „Fan“. Es wird „Aut“ 
(Automatik), „HEA“ (Nur Heizen) oder 
„COO“ (Nur Kühlen) angezeigt.
Wählen Sie mit den Tasten + und – 
den gewünschten Modus aus.
Drücken Sie zur Bestätigung die Taste 
„Fan“.
Das Display zeigt 1 Sekunde lang Sto 
(=gespeichert) und dann wieder Mod 
an.

> Mit der Taste + zu ESC (Beenden) 
gehen, Fan drücken. wird nicht ange-
zeigt. Drücken Sie +, um JA anzuzei-
gen. Drücken Sie zur Bestätigung die 
Taste „Fan“.
Die Anzeige kehrt in den normalen 
Betriebsmodus zurück.

Wärmepumpensteuerung (sofern 
angeschlossen)
Wenn während der Planungs- und 
Bauphase der Klimaanlage eine 
Wärmepumpe installiert wurde, die 
elektrisch an die RC-TD-Steuerung 
des Geräts angeschlossen ist, wird 
mit der Ein-/Aus-Taste auch die Wär-
mepumpe eingeschaltet. Durch das 
Ausschalten des Gerätes wird gleich-
zeitig auch die Wärmepumpe ausge-
schaltet.
Die Umstellung des Wärmepumpen-
betriebs zwischen Heizen und Küh-
len und umgekehrt wird durch die 
Wahl des zuvor dargestellten Mod-
Parameters ermöglicht.
Zur Überprüfung und Durchführung 
dieser Anschlüsse kontaktieren Sie 
bitte Ihren Fachtechniker.
Anmerkungen. Wenn die Wärme-
pumpe für die Warm-/Kalt-Umschal-
tung angeschlossen ist, muss der 
Parameter Mod jeden Sommer auf 
COO (Kühlen) und jeden Winter auf 
HEA (Heizen) eingestellt werden.
Die Einstellung darf nicht auf Aut ste-
hen, da sonst die Wärmepumpe aus 
bleibt.

Was tun, wenn:
Das Gerät lässt sich nicht ein-
schalten > überprüfen Sie, ob die 
Versorgungsspannung vorhanden ist 
und/oder ob der Hauptschalter des 
Gebäudeschaltschranks, der die Ge-
bläsekonvektoren mit Strom ver-
sorgt, auf „EIN“ steht.

Das Gerät ist eingeschaltet, aber 
der Ein-/Ausschalter blinkt weiß > 
das Gerät erhält nicht genug kaltes 
oder heißes Wasser, um ordnungs

При включенном устройстве нажми-
те и удерживайте кнопки + и Fan, 
пока на дисплее не отобразится - - -, 
затем нажмите и удерживайте кноп-
ку Fan, пока на дисплее не отобразит-
ся brt (яркость).
(Кнопка включения-выключения ми-
гает белым цветом, указывая на ста-
тус изменения параметра.)

Повторно нажимая кнопку + или -, вы 
можете прокручивать между:
Яркость Brt (выбор между 
включением и выключением дис-
плея через 30 секунд)
Режим Mod ( а в т о м а т и ч е -
ский, только охлаждение, только обо-
грев)
ESC выход из меню
Пароль PAS (предназначен 
для специалистов по техническому 
обслуживанию)
> Используя клавиши + и –, прокрути-
те до нужного параметра.
Чтобы изменить brt, нажмите Fan. 
отображается on или oFF.

> С помощью клавиш + и – измените 
его на желаемое значение. Вкл=-
всегда вкл; oFF = отложенное выклю-
чение (30 с).
Нажмите «Вентилятор» для под-
тверждения.
На дисплее в течение 1 секунды ото-
бражается Sto (=сохранено), затем 
снова отображается brt.

С помощью клавиши + перейдите в 
раздел Mod и нажмите Fan. Отобра-
жается Aut (автоматический) или HEA 
(только обогрев) или COO (только ох-
л а ж д е н и е ) .
Используйте клавиши + и – для выбо-
ра нужного режима.
Нажмите «Вентилятор» для под-
тверждения.
На дисплее в течение 1 секунды ото-
бражается Sto (=сохранено), затем 
снова отображается Mod.

> С помощью клавиши + перейдите к 
ESC (выход), нажмите Fan. не отобра-
жается. Нажмите +, чтобы отобразить 
ДА. Нажмите «Вентилятор» для под-
т в е р ж д е н и я .
Дисплей возвращается в нормаль-
ный режим работы.

Управление тепловым насосом 
(если подключено)
Если на этапе проектирования и 
строительства системы 
кондиционирования воздуха был 
установлен тепловой насос, 
электрически подключенный к 
блоку управления RC-TD, кнопка 
включения/выключения также 
включает тепловой насос. 
Выключение устройства также 
приводит к выключению теплового 
насоса.
Установка режима теплового 
насоса между отоплением и 
охлаждением и наоборот возможна 
на основе выбора параметра Mod, 
показанного ранее.
Обратитесь к своему специалисту 
для проверки и реализации этих 
подключений.
Примечания. Если тепловой насос 
подключен для переключения 
между горячим и холодным 
режимами, параметр Mod 
необходимо устанавливать каждое 
лето на COO (охлаждение), а каждую 
зиму на HEA (обогрев).
Его нельзя устанавливать в 
положение «Авто», в противном 
случае тепловой насос останется 
выключенным.

En appuyant plusieurs fois sur les 
boutons + ou -, vous pouvez faire dé-
fi ler entre :
Brt Luminosité (choisir entre 
l’affi chage allumé ou éteint après 30 
secondes)
Mod mode (automatique, refroi-
dissement uniquement, chauffage 
uniquement)
ESC quitter le menu
PAS password (dedicated to 
maintenance technicians)
> À l’aide des touches + et –, faites 
défi ler jusqu’au paramètre souhaité.
Pour changer brt, appuyez sur Fan. 
on ou oFF est affi ché.

> Avec les touches + et –, modifi ez-la 
à la valeur souhaitée. Activé = tou-
jours activé ; oFF = arrêt différé 
(30s).
Appuyez sur Ventilateur pour confi r-
mer.
L’écran affi che Sto (=stocké) pen-
dant 1 seconde, puis affi che à nou-
veau brt.

Avec la touche +, déplacez-vous vers 
Mod et appuyez sur Fan. Aut (auto-
matique) ou HEA (chauffage unique-
ment) ou COO (refroidissement uni-
quement) est affi ché.
Utilisez les touches + et – pour sélec-
tionner le mode souhaité.
Appuyez sur Ventilateur pour confi r-
mer.
L’écran affi che Sto (=stocké) pen-
dant 1 seconde, puis affi che à nou-
veau Mod.

> Avec la touche +, passez à ESC 
(sortie), appuyez sur Fan. non affi -
ché. Appuyez sur + pour affi cher OUI. 
Appuyez sur Ventilateur pour confi r-
mer.
L’affi chage revient au mode de fonc-
tionnement normal.

Contrôle de la pompe à chaleur 
(si connectée)
Si une pompe à chaleur connectée 
électriquement à la commande RC-
TD de l’appareil a été installée pen-
dant la phase de conception et de 
construction du système de climati-
sation, le bouton marche/arrêt all-
ume également la pompe à chaleur. 
L’arrêt de l’appareil entraîne égale-
ment l’arrêt de la pompe à chaleur.
Le réglage du mode de la pompe à 
chaleur entre chauffage et refroidis-
sement et vice versa est rendu possi-
ble en fonction du choix du paramè-
tre Mod précédemment illustré.
Contactez votre technicien spéciali-
sé pour vérifi er et réaliser ces conne-
xions.
Remarques. Lorsque la pompe à 
chaleur est connectée pour la com-
mutation chaud/froid, le paramètre 
Mod doit être réglé chaque été sur 
COO (refroidissement) et chaque hi-
ver sur HEA (chauffage).
Il ne faut pas le régler sur Aut, sinon 
la pompe à chaleur reste éteinte.

Que faire si :
L’appareil ne s’allume pas > vérifi er 
que la tension d’alimentation est 
présente et/ou que l’interrupteur 
principal du panneau électrique du 
bâtiment qui alimente les ventilo-
convecteurs est en position ON.

L’appareil est allumé mais le bou-
ton marche-arrêt clignote en blanc 
> l’appareil ne reçoit pas assez 
d’eau froide ou assez chaude pour 
démarrer correctement. Vérifi ez la 
pompe de circulation du système et 
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ITA ENG

dere il paragrafo Allarmi
Premendo un pulsante compare la 
scritta no  > Il pulsante non è attivo 
perché è stato inibito da programma-
zione tecnica. Non è possibile utiliz-
zarlo.

Premendo qualsiasi pulsante com-
pare la scritta no  > tutti i pulsanti 
sono stati inibiti da programmazione 
tecnica. Il comando TD è inutilizzabi-
le e l’unità è completamente gestita 
da remoto.

La temperatura ambiente è soddi-
sfatta ma l’unità si accende e si 
spegne periodicamente  > vedere il 
paragrafo funzione ricircolo aria.

La temperatura ambiente non è 
soddisfatta ma l’unità si accende e 
si spegne periodicamente  > l’unità 
non riceve acqua sufficientemente 
fredda o sufficientemente calda per 
avviarsi correttamente. Far verificare 
la pompa di circolazione dell’impian-
to, le temperature di esercizio 
dell’impianto e che impianto e scam-
biatore siano completamente sfiata-
ti.

The room temperature is satisfied 
but the unit turns on and off period-
ically  > see the air recirculation 
function paragraph.

FRA DEU ESP РУС

La unidad está encendida, el botón 
de encendido y apagado es azul o 
rojo pero la unidad no arranca > de-
spués de un arranque correcto la 
circulación del agua es insuficiente o 
el agua no tiene la temperatura cor-
recta para poner en marcha la uni-
dad. Haga revisar la bomba de circu-
lación del sistema, las temperaturas 
de funcionamiento del sistema y que 
el sistema y el intercambiador estén 
completamente purgados.
La pantalla muestra ECO > ver el 
párrafo ECO
La pantalla muestra SIL > consulte 
el párrafo SIL
La pantalla muestra FIL > ver párra-
fo FIL
La pantalla muestra REM OFF > 
consulte el párrafo REM OFF
La pantalla muestra AL2…AL9 > ver 
el párrafo Alarmas
Al presionar un botón aparece la 
escritura “no”. > El botón no está 
activo porque ha sido inhibido por la 
programación técnica. No se puede 
utilizar
 
Al presionar cualquier botón apa-
rece la escritura “no” > todos los 
botones han sido inhibidos por pro-
gramación técnica. El comando TD 
no se puede utilizar y la unidad se 
opera completamente de forma re-
mota.
 
La temperatura ambiente no se al-
canza, pero la unidad se enciende y 
se apaga periódicamente > la uni-
dad no recibe agua lo suficientemen-
te fría o caliente para comenzar cor-
rectamente. Haga revisar la bomba 
de circulación del sistema, las tem-
peraturas de funcionamiento del sis-
tema y que el sistema y el intercam-
biador estén completamente 
purgados.

 
La temperatura ambiente está sat-
isfecha, pero la unidad se enciende 
y se apaga periódicamente > con-
sulte el párrafo de función de recir-
culación de aire.

gemäß zu starten. Überprüfen Sie 
die Umwälzpumpe des Systems und 
die Betriebstemperaturen.

Das Gerät ist eingeschaltet, der 
Ein-/Ausschalter leuchtet blau 
oder rot, aber das Gerät startet 
nicht > nach einem korrekten Start 
reicht die Wasserzirkulation nicht 
aus oder das Wasser hat nicht die 
richtige Temperatur, um das Gerät zu 
starten. Lassen Sie die Umwälzpum-
pe der Anlage, die Betriebstempera-
turen der Anlage sowie die vollstän-
dige Entlüftung der Anlage und des 
Wärmetauschers überprüfen.
Das Display zeigt ECO an > siehe 
Abschnitt ECO
Auf dem Display erscheint SIL > sie-
he Abschnitt SIL
Im Display erscheint FIL > siehe Ab-
schnitt FIL
Das Display zeigt REM OFF > siehe 
Abschnitt REM OFF
Das Display zeigt AL2…AL9 > siehe 
Abschnitt Alarme 
Durch Drücken einer Taste er-
scheint der Schriftzug „nein“. > Die 
Schaltfläche ist nicht aktiv, da sie 
durch die technische Programmie-
rung gesperrt wurde. Es kann nicht 
verwendet werden.
 
Beim Drücken einer beliebigen 
Taste erscheint die Schrift „nein“ > 
alle Tasten sind programmtechnisch 
gesperrt. Der TD-Befehl ist unbrauch-
bar und die Einheit wird vollständig 
ferngesteuert.
 
Die Raumtemperatur wird nicht er-
reicht, aber das Gerät schaltet sich 
regelmäßig ein und aus > das Gerät 
erhält nicht genug kaltes oder heißes 
Wasser, um richtig zu starten. Las-
sen Sie die Umwälzpumpe der Anla-
ge, die Betriebstemperaturen der 
Anlage sowie die vollständige Entlüf-
tung der Anlage und des Wärmetau-
schers überprüfen.
 
Die Raumtemperatur ist erreicht, 
aber das Gerät schaltet sich rege-
lmäßig ein und aus > siehe Ab-
schnitt zur Luftumwälzfunktion.

Что делать, если:
Устройство не включается > 
проверьте наличие напряжения 
питания и/или то, что главный 
выключатель на электрощите 
здания, который питает фанкойлы, 
находится в положении «ВКЛ». 
 
Устройство включено, но кнопка 
включения/выключения мигает 
белым цветом > устройство не 
получает достаточно холодной или 
горячей воды для правильного 
запуска. Проверьте 
циркуляционный насос системы и 
рабочие температуры.

Устройство включено, кнопка 
включения/выключения горит си-
ним или красным цветом, но 
устройство не запускается > после 
правильного запуска циркуляция 
воды недостаточна или вода не 
имеет нужной температуры для 
запуска устройства. Проверьте 
циркуляционный насос системы, 
рабочие температуры системы и 
убедитесь, что система и 
теплообменник полностью 
вентилируются.
На дисплее отображается ECO > см. 
параграф ECO
На дисплее отображается SIL >см. 
параграф SIL
На дисплее отображается FIL >см. 
параграф FIL
На дисплее отображается REM OFF 
> см. параграф REM OFF
На дисплее отображается AL2…AL9 
>см. раздел «Тревоги»
При нажатии кнопки появляется 
надпись «нет»> > Кнопка неактивна, 
поскольку она заблокирована техни-
ческим программированием. Его 
нельзя использовать.

При нажатии любой кнопки появ-
ляется надпись «нет» > все кнопки 
заблокированы техническим про-
граммированием. Команда TD не 
может быть использована, и устрой-
ство управляется полностью дистан-
ционно.

Температура в помещении не соот-
ветствует требуемой, но устрой-
ство периодически включается и 
выключается > устройство не полу-
чает достаточно холодной или горя-
чей воды для правильного запуска. 
Проверьте циркуляционный насос 
системы, рабочие температуры си-
стемы и убедитесь, что система и те-
плообменник полностью вентилиру-
ются.

Температура в помещении удов-
летворительная, но устройство пе-
риодически включается и выклю-
чается >см. параграф о функции 
рециркуляции воздуха.

les températures de fonctionne-
ment. 

L’appareil est allumé, le bouton 
marche-arrêt est bleu ou rouge 
mais l’appareil ne démarre pas > 
après un démarrage correct la circu-
lation de l’eau est insuffisante ou 
l’eau n’a pas la bonne température 
pour démarrer l’appareil. Vérifiez la 
pompe de circulation du système, les 
températures de fonctionnement du 
système et assurez-vous que le sys-
tème et l’échangeur sont entière-
ment purgés.
L’écran affiche ECO > voir le para-
graphe ECO
L’écran affiche SIL > voir le paragra-
phe SIL
L’écran affiche FIL > voir paragra-
phe FIL
L’écran affiche REM OFF > voir le 
paragraphe REM OFF
L’écran affiche AL2…AL9 > voir le 
paragraphe Alarmes
En appuyant sur un bouton, l’in-
scription « non » apparaît. > Le bou-
ton n’est pas actif car il a été inhibé 
par une programmation technique. Il 
ne peut pas être utilisé.
 
 
En appuyant sur n’importe quel 
bouton, l’inscription « non » appa-
raît > tous les boutons ont été inhi-
bés par programmation technique. 
La commande TD est inutilisable et 
l’unité est entièrement télécomman-
dée.
 
 
La température ambiante n’est pas 
respectée mais l’appareil s’allume 
et s’éteint périodiquement > l’appa-
reil ne reçoit pas suffisamment d’eau 
froide ou suffisamment chaude pour 
démarrer correctement. Faites vér-
ifier la pompe de circulation du systè-
me, les températures de fonctionne-
ment du système et assurez-vous 
que le système et l’échangeur sont 
complètement purgés.
 
La température ambiante est re-
spectée mais l’appareil s’allume et 
s’éteint périodiquement > voir para-
graphe fonction recirculation d’air.
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ITA ENG

PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi inter-
vento sull’unità, assicurarsi di aver 
tolto la corrente e che questa non 
possa essere inavvertitamente riat-
tivata.
Nello svolgere le operazioni indica-
te, rispettare le norme e i regola-
menti vigenti in materia di sicurez-
za e salute.

Note:
- Non usare l’unità terminale in modo 
improprio.
- Non usarlo come un asciugatore 
d’indumenti.
- Non esporlo direttamente all’acqua.
- Non sovrapporre oggetti da riscal-
dare.
- Non introdurre materiali che possa-
no ostruire il flusso d’aria.
- Non assidersi al di sopra.
- Non indirizzare il flusso d’aria dell’u-
nità verso sorgenti di fuoco.
- Non utilizzare in ambienti con atmo-
sfera esplosiva.
- Non bere l’acqua di condensa.
- Per preservare un ambiente salubre 
si consiglia in assenza di un ricambio 
d’aria la ventilazione del locale stes-
so con una frequenza funzione del 
numero di persone che vi soggiorna-
no.
- Mantenere una temperatura conso-
na in funzione dell’utilizzo preposto 
dei locali ove vi è installata l’unità.  
Eccessive differenze di temperatura 
fra gli ambienti limitrofi nuocciono 
alla salute.
- In condizionamento non sostare a 
lungo in prossimità del flusso d’aria.
- In caso di malfunzionamento (odore 
di bruciato, generazione di rumori 
anomali, ecc) fermare il funziona-
mento immediatamente e consulta-
re il personale di servizio autorizzato.
- Spegnere l’alimentazione elettrica 
quando non si usa l’unità per lungo 
tempo.

Le unità sono state pensate, pro-
gettate e realizzate con l’obiettivo 
di ridurre al minimo i rischi del per-
sonale che le utilizza e di chi dopo 
opportuna istruzione andrà ad ese-
guire le operazioni di manutenzione 
ordinaria, straordinaria e di ripristi-
no di eventuali inefficienze legate a 
mal funzionamento o a cicli di fine 
vita di alcune sue parti.
Rimane sempre un rischio residuo 
legato ai materiali da costruzione, 
alle forme realizzative, alle tempe-
rature raggiunte da alcuni dei suoi 
componenti, al degrado dei mate-
riali plastici legati al loro invecchia-
mento. 
Per queste circostanze è opportuno 
l’utilizzo di alcune precauzioni e ac-
corgimenti difficili da implementa-
re, ma utili da essere intrapresi 
nell’operare sull’apparecchio stes-
so durante le operazioni sopra de-
scritte.

Scambiatore di calore
Operare su di esso o in prossimità di 
esso solo con dispositivi di protezio-
ne, evitare di maneggiare con mani 
nude (pericolo di taglio e rischio resi-
duo di scottature).

Motore elettrico
Se per mancata installazione o per 
mancata attivazione delle protezioni 
sulla linea elettrica a monte dell’uni-

CLEANING AND MAINTENANCE

Before performing any type of 
operation on the unit, check that 
the power has been disconnected 
and cannot be accidentally 
reactivated.
When performing the described 
operations, follow health and safety 
rules and regulations currently in 
force.

Notes:
- Do not use the terminal unit 
improperly.
- Do not use it as a clothes dryer.
- Do not expose it directly to water.
- Do not place objects to heat on top.
- Do not insert materials that may 
obstruct the air flow.
- Do not sit on top.
- Do not direct the air flow of the unit 
toward sources of fire.
- Do not use in environments with an 
explosive atmosphere.
- Do not drink the condensate.
- To maintain a healthy environment, 
in the absence of an air exchange it 
is recommended to ventilate the 
room itself at a frequency depending 
on the number of people therein.
- Maintain a suitable temperature 
according to the intended use of the 
rooms where the unit is installed.  
Excessive temperature differences 
between neighbouring environments 
is harmful to health.
- During air conditioning, do not 
remain in the vicinity of the air flow.
- In case of malfunction (burning 
smell, abnormal noises, etc.) stop 
operation immediately and contact 
authorised service personnel.
- Turn the electrical power supply off 
when the unit is not used for long 
periods.

The units have been designed and 
developed with the aim of reducing 
risks to a minimum for users and 
those who, after suitable training, 
shall be responsible for routine and 
special maintenance works and the 
repair of any failures resulting from 
malfunctions or the end-of-life of 
certain parts.
There is always a residual risk 
linked to the construction 
materials, forms of construction, 
temperatures reached of certain 
parts, deterioration of plastic 
materials linked to their ageing. 
For these circumstances, it is 
advisable to adopt certain 
precautions and measures difficult 
to implement, but useful if 
undertaken while working on the 
appliance itself during the 
aforementioned operations.

Heat exchanger
Operate on or near it only with 
protective equipment, avoid handling 
with bare hands (cutting risk and 
residual burn risk).

Electric motor
In case of non-installation or non-
activation of the protections on the 
electrical line upstream of the unit, 
malfunctions may lead to the risk of 
burns, electrocution and intoxication 
linked to the rise in temperature and 
relative sublimation of the 
insulation/resins with the 
subsequent generation of toxic 
fumes. During special maintenance, 

•	NON FAR FUNZIONARE PER ALCUN MOTIVO L’UNITA SENZA 
AVERE LA COMPLETA CERTEZZA CHE IL FILTRO SIA STATO 
CORRETTAMENTE RE-INSTALLATO DOPO LA PULIZIA/
SOSTITUZIONE

•	UTILIZZARE SOLO FILTRI ORIGINALI

•	DURANTE IL FUNZIONAMENTO LASCIARE SEMPRE IL 
FILTRO MONTATO SUL PRODOTTO ALTRIMENTI LA POLVERE 
PRESENTE NELL’ARIA ANDRÀ A SPORCARE LE SUPERFICI 
DELLA BATTERIA, IL MOTORE E LE PARTI ELETTRICHE 
CAUSANDO PROBLEMI AL PRODOTTO

•	DO NOT USE THE UNIT FOR ANY REASON WITHOUT FULL 
CERTAINTY THAT THE FILTER HAS BEEN REINSTALLED 
PROPERLY AFTER CLEANING OR REPLACING IT

•	USE ORIGINAL FILTERS ONLY

•	DURING OPERATION, ALWAYS KEEP THE FILTER MOUNTED 
ON THE PRODUCT, OTHERWISE THE DUST IN THE AIR WILL 
DIRT THE SURFACES OF THE COIL, THE MOTOR AND THE 
ELECTRICAL PARTS CAUSING PROBLEMS TO THE PRODUCT.

•	N’UTILISEZ PAS L’APPAREIL POUR QUELQUE RAISON 
QUE CE SOIT, CE QUI SUIT QUE LE FILTRE A ÉTÉ 
RÉINSTALLÉ CORRECTEMENT APRÈS LE NETTOYAGE OU LE 
REMPLACEMENT.

•	SEULS LES FILTRES ORIGINAUX DOIVENT ÊTRE UTILISÉS

•	PENDANT LE FONCTIONNEMENT, MAINTENEZ TOUJOURS 
LE FILTRE MONTÉ SUR LE PRODUIT, SINON LA POUSSIÈRE 
ENCRASSÉE SALIRAIT LES SURFACES DE LA BOBINE, LE 
MOTEUR ET LES COMPOSANTS ÉLECTRIQUES, CE QUI 
CAUSERAIT DES PROBLÈMES AU PRODUIT.

•	GEBRUIK DE UNIT OM ENIGE REDEN NIET ZONDER 
VOLLEDIGE ZEKERHEID DAT DE FILTER OPNIEUW GOED IS 
GEÏNSTALLEERD NA REINIGING OF VERVANGING VAN DE 
FILTER

•	ALLEEN ORIGINELE FILTERS MOETEN WORDEN GEBRUIKT

•	HOUD TIJDENS GEBRUIK ALTIJD HET FILTER OP HET 
PRODUCT, ANDERS ZAL HET STOF IN DE LUCHT VUIL 
MAKEN WAARDOOR DE OPPERVLAKKEN VAN DE SPOEL, DE 
MOTOR EN DE ELEKTRISCHE ONDERDELEN PROBLEMEN 
VEROORZAKEN VOOR HET PRODUCT.

•	NO USE LA UNIDAD POR NINGUNA RAZÓN SIN 
CERTIFICACIÓN COMPLETA DE QUE EL FILTRO SE HA 
REINSTALADO CORRECTAMENTE DESPUÉS DE LA LIMPIEZA 
O SUSTITUCIÓN

•	SOLO LOS FILTROS ORIGINALES DEBEN SER UTILIZADOS

•	DURANTE LA OPERACIÓN, MANTENGA SIEMPRE EL FILTRO 
MONTADO EN EL PRODUCTO, DE LO CONTRARIO EL POLVO 
EN EL AIRE ENSUCIARÁ LAS SUPERFICIES DE LA BOBINA, 
EL MOTOR Y LAS PARTES ELÉCTRICAS QUE CAUSAN 
PROBLEMAS AL PRODUCTO.

•	НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ УСТРОЙСТВО ДЛЯ ЛЮБОЙ ПРИЧИНЫ 
БЕЗ ПОЛНОЙ ВЕРНОСТИ, ЧТО ФИЛЬТР БЫЛ ПЕРЕСТАВЛЕН 
ПРАВИЛЬНО ПОСЛЕ ОЧИСТКИ ИЛИ ЗАМЕНЫ ЭТОГО

•	ДОЛЖНЫ ИСПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО ОРИГИНАЛЬНЫЕ 
ФИЛЬТРЫ

•	ВО ВРЕМЯ РАБОТЫ ВСЕГДА ДЕРЖИТЕ ФИЛЬТР 
УСТАНОВЛЕННЫМ НА ИЗДЕЛИИ, В ПРОТИВНОМ СЛУЧАЕ 
ПЫЛЬ В ВОЗДУХЕ ЗАГРЯЗНИТ ПОВЕРХНОСТИ КАТУШКИ, 
ДВИГАТЕЛЯ И ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ КОМПОНЕНТОВ, ЧТО 
ВЫЗОВЕТ ПРОБЛЕМЫ С ИЗДЕЛИЕМ.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant d’effectuer une intervention 
sur l’unité, s’assurer d’avoir coupé 
le courant et que ce dernier ne peut 
pas être réactivé par inadvertance.
Lors des opérations indiquées, 
respecter les normes et 
règlementations en vigueur en 
matière de sécurité et de santé.

Remarques :
- Ne pas utiliser l’unité terminale de 
manière incorrecte.
- Ne pas l’utiliser comme séchoir de 
vêtements.
- Ne pas l’exposer directement à 
l’eau.
- Ne pas superposer des objets à 
chauffer.
- Ne pas introduire du matériel 
pouvant boucher le flux d’air.
- Ne pas s’assoir dessus.
- Ne pas diriger le flux d’air de l’unité 
vers des sources d’incendie.
- Ne pas utiliser dans des milieux à 
atmosphère explosive.
- Ne pas boire l’eau de condensation.
- Pour préserver un environnement 
salubre, il est conseillé, en l’absence 
d’un renouvellement d’air, de ventiler 
le local avec une fréquence qui 
dépend du nombre de personnes qui 
y séjournent.
- Maintenir une température 
dépendant de l’utilisation préposée 
des locaux où est installée l’unité.  
Des différences excessives de 
température entre les pièces 
limitrophes nuisent à la santé.
- En conditionnement, ne pas rester 
longtemps à proximité du flux d’air.
- En cas de dysfonctionnement 
(odeur de brûlé, génération de bruits 
anomaux, etc.) interrompre 
immédiatement le fonctionnement 
et consulter le personnel de service 
autorisé.
- Éteindre l’alimentation électrique 
quand l’unité n’est pas utilisée 
pendant une période prolongée.

Les unités ont été pensées, 
conçues et réalisées avec l’objectif 
de réduire au minimum les risques 
du personnel qui l’utilise et des 
personnes qui, après un instruction 
adéquate, réaliseront les 
opérations de maintenance 
courante, exceptionnelle et de 
correction de défauts liés à un 
dysfonctionnement ou à des cycles 
de fin de vie de certaines pièces.
Il existe toujours un risque résiduel 
lié aux matériaux de construction, 
aux formes de réalisation, aux 
températures atteintes par certains 
de ses composants, à la 
dégradation des plastiques liés à 
leur vieillissement. 
Dans ces situations, il convient de 
prendre certaines précautions et 
mesures difficiles à mettre en 
œuvre, mais utiles lors des 
opérations décrites ci-dessus sur 
l’appareil.

Échangeur de chaleur
Agir dessus ou à proximité 
uniquement avec des équipements 
de protection, éviter de le manipuler 
les mains nues (risque de coupure et 
risque résiduel de brûlures).

Moteur électrique
En raison du défaut d’installation ou 

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Antes de realizar cualquier trabajo 
en la unidad, asegúrese de que ha 
apagado la alimentación y no pue-
de reactivarse inadvertidamente.
Al realizar las operaciones indica-
das, cumplir con las normas y regla-
mentos vigentes en materia de se-
guridad y salud.

Nota:
- No utilice la unidad terminal de for-
ma incorrecta.
- No lo utilice como secadora de 
ropa.
- No lo exponga directamente al 
agua.
- No apile objetos para calentar.
- No introduzca materiales que pue-
dan obstruir el flujo de aire.
- No sentarse encima.
- No dirija el flujo de aire de la unidad 
hacia fuentes de fuego.
- No utilizar en entornos con atmós-
fera explosiva.
- No beba el agua condensada.
- Para preservar un ambiente salu-
dable, se recomienda que la propia 
habitación se ventile en ausencia de 
un cambio de aire con una frecuen-
cia que dependa del número de per-
sonas que se alojen allí.
- Mantener una temperatura adecua-
da de acuerdo con el uso previsto de 
las habitaciones donde se instala la 
unidad. Las diferencias de tempera-
tura excesivas entre los entornos ve-
cinos son perjudiciales para la salud.
- No permanezca mucho tiempo cer-
ca del flujo de aire durante el acondi-
cionamiento.
- En caso de mal funcionamiento 
(olor a quemado, generación anor-
mal de ruido, etc.) detenga el funcio-
namiento inmediatamente y consul-
te al personal de servicio autorizado.
- Apague la fuente de alimentación 
cuando la unidad no se utilice duran-
te mucho tiempo.

Las unidades han sido concebidas, 
diseñadas y construidas con el 
objetivo de minimizar los riesgos 
del personal que las utiliza y de 
quienes, previa instrucción 
oportuna, realizarán las 
operaciones de mantenimiento 
ordinarias y extraordinarias y 
restablecerán las ineficiencias 
relacionadas con el mal 
funcionamiento o a ciclos de final 
de vida de algunas de sus partes.
Siempre existe un riesgo residual 
ligado a los materiales de 
construcción, a las formas de 
construcción, a las temperaturas 
que alcanzan algunos de sus 
componentes, a la degradación de 
los materiales plásticos ligada a su 
envejecimiento.
Para estas circunstancias es 
aconsejable utilizar algunas 
precauciones y precauciones 
difíciles de implementar, pero 
útiles de tomar cuando se opera en 
el propio dispositivo durante las 
operaciones descritas 
anteriormente.

Intercambiador de calor
Opere sobre o cerca solo con 
dispositivos de protección, evite 
manipularlo con las manos 
desnudas (peligro de cortes y riesgo 
residual de quemaduras).

REINIGUNG UND WARTUNG

Stellen Sie vor jeglichem Eingriff an 
der Einheit sicher, dass die 
Stromversorgung unterbrochen ist 
und nicht versehentlich wieder 
aktiviert werden kann.
Bei der Durchführung der oben 
genannten Vorgänge sind die 
geltenden Gesundheitsschutz- und 
Sicherheitsvorschriften zu 
beachten.

Anmerkungen:
- Benutzen Sie die Endgeräte nicht 
unsachgemäß.
- Benutzen Sie es nicht als 
Wäschetrockner.
- Setzen Sie es nicht direkt Wasser 
aus.
- Legen Sie keine zu erwärmenden 
Gegenstände darauf.
- Führen Sie keine Materialien ein, 
die den Luftstrom behindern 
könnten.
- Setzen Sie sich nicht darauf.
- Richten Sie den Luftstrom der 
Einheit nicht auf Feuerquellen.
- Nicht in explosionsgefährdeten 
Bereichen verwenden.
- Trinken Sie das Kondenswasser 
nicht.
- Um eine gesunde Umgebung zu 
erhalten, wird empfohlen, bei 
mangelndem Luftwechsel den Raum 
mit einer Häufigkeit zu lüften, die von 
der Anzahl der sich dort aufhaltenden 
Personen abhängt.
- Behalten Sie eine geeignete 
Temperatur entsprechend der 
beabsichtigten Nutzung der Räume, 
in denen die Einheit installiert ist, 
bei.  Übermäßige 
Temperaturunterschiede zwischen 
benachbarten Räumen sind 
gesundheitsschädlich.
- Halten Sie sich während der 
Klimatisierung nicht für längere Zeit 
in der Nähe des Luftstroms auf.
- Im Falle von Fehlfunktion 
(Brandgeruch, abnormale 
Geräuschentwicklung usw.) stellen 
Sie den Betrieb umgehend ein und 
wenden Sie sich an autorisiertes 
Kundendienstpersonal.
- Trennen Sie die Stromversorgung 
ab, wenn die Einheit über einen 
längeren Zeitraum nicht benutzt 
wird.

Die Einheiten wurden mit dem Ziel 
konzipiert, entworfen und 
hergestellt, die Risiken für das 
Personal, das sie benutzt, und für 
diejenigen, die nach 
entsprechender Einweisung die 
ordentlichen und 
außerordentlichen 
Wartungsvorgänge und die 
Wiederherstellung von 
Unzulänglichkeiten aufgrund von 
Fehlfunktionen oder des Ablaufs 
der Lebensdauer einiger ihrer Teile 
durchführen, auf ein Minimum zu 
reduzieren.
Es besteht immer ein Restrisiko, 
das mit den Baumaterialien, den 
Herstellungsformen, den 
Temperaturen, die einige der 
Komponenten erreichen, und der 
Verschlechterung der 
Kunststoffmaterialien in 
Verbindung mit ihrer Alterung 
zusammenhängt. 

Für diese Umstände ist es ratsam, 
bestimmte Vorsichtsmaßnahmen 
und Vorkehrungen zu treffen, die 
zwar schwierig umzusetzen sind, 
aber sinnvollerweise bei den oben 

ЧИСТКА И ТО

Перед проведением каких-либо 
работ с устройством убедитесь, 
что питание отключено и его 
повторное включение 
невозможно.
При выполнении указанных 
операций соблюдайте 
действующие правила и нормы, 
касающиеся безопасности и 
здоровья.

Примечания:
- Не используйте доводчик 
ненадлежащим образом.
- Не используйте его как сушилку 
для белья.
- Не подвергайте его прямому 
воздействию воды.
- Не ставьте предметы, которые 
нужно нагреть.
- Не ставьте объекты, которые могут 
препятствовать потоку воздуха.
- Не садитесь на устройство.
- Не направляйте воздушный поток 
устройства в сторону источников 
огня.
- Не используйте устройство в 
помещениях со взрывоопасной 
атмосферой.
- Не пейте конденсат.
- В целях сохранения здоровой 
окружающей среды, при отсутствии 
воздухообмена, рекомендуется 
проветривать помещение с 
периодичностью, зависящей от 
количества людей, находящихся в 
нем.
- Поддерживайте подходящую 
температуру в соответствии с 
предполагаемым использованием 
помещения, в котором установлено 
устройство.  Чрезмерная разница 
температур между соседними 
помещениями вредна для 
здоровья.
- Во время кондиционирования не 
стойте в течение длительного 
времени рядом с воздушным 
потоком.
- В случае неисправности (запах 
гари, необычный шум и т. д.) 
немедленно выключите устройство 
и обратитесь к авторизованному 
обслуживающему персоналу.
- Отключайте питание, если не 
используете устройство в течение 
длительного времени.

Устройства были задуманы, 
спроектированы и изготовлены с 
целью минимизировать риски 
для персонала, который их 
использует, и тех, кто после 
соответствующих инструкций 
будет выполнять плановые и 
внеплановые операции по 
техническому обслуживанию и 
устранять любые сбои, 
возникшие в результате 
неисправности или завершения 
жизненного цикла некоторых его 
частей.
Всегда существует остаточный 
риск, связанный со 
строительными материалами, с 
формами конструкции, с 
температурами, достигаемыми 
некоторыми из ее компонентов, 
со ухудшением состояния 
пластмассовых материалов, 
связанного с их старением. 

В этих обстоятельствах 
рекомендуется принимать 
некоторые меры предосторожности, 
которые трудно реализовать, но 
которые необходимо соблюдать 
при работе с самим устройством во 
время операций, описанных выше.
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tà, possono insorgere per un mal 
funzionamento pericoli di ustioni, fol-
gorazioni e intossicazioni legate 
all’innalzamento della temperatura e 
relativa sublimazione degli isolanti/
resine con creazione di vapori tossi-
ci. Durante la manutenzione straordi-
naria vi può essere il rischio residuo 
che il motore, dovuto alla sua inerzia 
termica, sia a temperatura tale da 
creare ustioni quando se ne entra in 
contatto.

Parti metalliche
Le parti del telaio dell’unità sono rea-
lizzate in metallo e come tali conser-
vano un rischio intrinseco legato alla 
possibilità di taglio/abrasione. Ope-
rare sempre con dispositivi di prote-
zione.

Sezione di riscaldamento elettrico
La presenza di una inerzia termica 
può comportare una temperatura su-
perfi ciale tale da provocare ustioni 
se si entra accidentalmente o volon-
tariamente in contatto. Accertarsi 
che la temperatura superfi ciale sia 
scesa sotto i 40°C e maneggiare in 
ogni caso con guanti di protezione in 
pelle e non in materiale sintetico.

MANUTENZIONE ORDINARIA

Raccomandazioni
È dovere dell’utilizzatore eseguire 
sull’unità tutte le operazioni di manu-
tenzione.
Prima di eseguire le seguenti indi-
cazioni accertarsi che l’apparec-
chio sia privo di tensione.

PULIZIA DEL MOBILE 
(parti metalliche)
Pulire periodicamente le parti in vi-
sta con un panno morbido inumidito 
di acqua e una minima percentuale 
di detergente neutro.
Porre la massima attenzione nel non 
spruzzare acqua sulla parte interna 
ed esterna al fi ne di evitare cortocir-
cuiti.

PULIZIA DEL QUADRO COMANDO
E DELLE GRIGLIE
Per la pulizia del quadro comandi e 
delle griglie di mandata aria, usate 
un’aspirapolvere munito di bocchet-
ta con spazzola morbida o con l’ausi-
lio di un pennello.
Pulire delicatamente le griglie ed i 
comandi aspirando la polvere dalle 
fessure e dagli angoli. 
Non usare acqua o panni umidi per 
nessun motivo.

there may be a residual risk that the 
motor, due to its thermal inertia, 
reaches a temperature such as to 
cause burns in case of contact.

Metal parts
The parts of the unit frame are made 
of metal and as such present an 
intrinsic risk linked to the possibility 
of cuts/abrasion. Always work with 
protective equipment.

Electric heating section
The presence of thermal inertia may 
generate a surface temperature 
such as to cause burns in the case of 
accidental or voluntary contact. 
Check that the surface temperature 
has dropped below 40°C and in any 
case, always handle with safety 
gloves made of leather and not 
synthetic materials.

ROUTINE MAINTENANCE

Recommendations
It is the user’s duty to carry out all 
maintenance operations on the unit.
Before carrying out the following 
instructions, make sure that the 
device is voltage-free.

CLEANING THE FURNITURE
(metallic parts)
Periodically clean the visible parts 
with a soft cloth moistened with wa-
ter and a minimum percentage of 
neutral detergent.
Pay the utmost attention not to spray 
water on the inside and outside in 
order to avoid short circuits.

CLEANING THE CONTROL PANEL
AND OF THE GRIDS
To clean the control panel and the air 
delivery grilles, use a vacuum clea-
ner equipped with a nozzle with a 
soft brush or with the aid of a brush.
Gently clean the grids and controls 
by vacuuming the dust from the 
cracks and corners.
Do not use water or wet cloths for any 
reason.

ITA ENG
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d’activation des protections sur la 
ligne électrique en amont de l’unité, 
des risques de brûlures, 
d’électrocution et d’intoxication, liés 
à la hausse de la température et à la 
sublimation des isolants/résines qui 
entraîne la création de vapeurs 
toxiques, peuvent survenir en raison 
de dysfonctionnements. Durant la 
maintenance exceptionnelle, il existe 
un risque résiduel que le moteur, en 
raison de son inertie thermique, soit 
à une température pouvant créer 
des brûlures en cas de contact.

Pièces métalliques
Les pièces du bâti de l’unité sont 
réalisées en métal et, en tant que 
telles, ont un risque intrinsèque lié à 
la possibilité de coupure/abrasion. 
Toujours agir avec des équipements 
de protection.

Section de chauffage électrique
La présence d’une inertie thermique 
peut comporter une température 
superfi cielle provoquant des brûlures 
en cas de contact volontaire ou 
accidentel. S’assurer que la 
température superfi cielle est 
descendue sous les 40°C et 
manipuler dans tous les cas avec 
des gants de protection en cuir et 
non pas en matière synthétique.

MAINTENANCE COURANTE

Recommandations
L‘utilisateur doit réaliser toutes les 
opérations de maintenance sur 
l’unité.
Avant d’effectuer les instructions 
suivantes, assurez-vous que 
l’appareil est hors tension.

NETTOYAGE DES MEUBLES
(pièces métalliques)
Nettoyer périodiquement les parties 
visibles avec un chiffon doux imbibé 
d’eau et d’un pourcentage minimum 
de détergent neutre.
Faites très attention à ne pas proje-
ter d’eau à l’intérieur et à l’extérieur 
afi n d’éviter les courts-circuits.

NETTOYAGE DU PANNEAU DE 
COMMANDE ET DES GRILLES
Pour nettoyer le bandeau de com-
mande et les grilles de refoulement 
d’air, utilisez un aspirateur muni d’un 
suceur à brosse douce ou à l’aide 
d’une brosse.
Nettoyez délicatement les grilles et 
les commandes en aspirant la pous-
sière des fi ssures et des coins.
N’utilisez pas d’eau ou de chiffons 
humides pour quelque raison que ce 
soit.

beschriebenen Vorgängen am Gerät 
selbst durchgeführt werden sollten.

Wärmetauscher
Arbeiten Sie an ihm oder in seiner Nähe 
nur mit Schutzausrüstungen, vermeiden 
Sie die Handhabung mit bloßen Händen 
(Schnittgefahr und Restrisiko von 
Verbrennung).

Elektromotor
Wenn die Schutzvorrichtungen an der 
elektrischen Leitung vor dem Gerät nicht 
installiert oder aktiviert sind, besteht 
aufgrund des Temperaturanstiegs und der 
damit verbundenen Sublimation der 
Isolatoren/Harze mit Bildung giftiger 
Dämpfe die Gefahr von Verbrennungen, 
Stromschlägen und Vergiftungen. 
Während der außerordentlichen Wartung 
kann das Restrisiko bestehen, dass der 
Motor aufgrund seiner thermischen 
Trägheit eine Temperatur aufweist, die bei 
Berührung zu Verbrennungen führt.

Metallteile
Die Rahmenteile des Geräts sind aus 
Metall gefertigt und bergen daher ein 
inhärentes Schnitt-/Abriebrisiko. Arbeiten 
Sie immer mit Schutzausrüstungen.

Abschnitt der elektrischen Heizung
Das Vorhandensein von thermischer 
Trägheit kann zu einer 
Oberfl ächentemperatur führen, die bei 
versehentlicher oder absichtlicher 
Berührung Verbrennungen verursachen 
kann. Stellen Sie sicher, dass die 
Oberfl ächentemperatur unter 40°C 
gesunken ist und handhaben Sie auf 
jeden Fall mit Schutzhandschuhen aus 
Leder und nicht aus Kunststoff.

ORDENTLICHE WARTUNG

Empfehlungen
Es ist die Pfl icht des Benutzers, alle 
Wartungsvorgänge an der Einheit 
auszuführen.
Bevor Sie die folgenden 
Anweisungen ausführen, 
vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät spannungsfrei ist.

REINIGUNG DER MÖBEL
(Metallteile)
Reinigen Sie die sichtbaren Teile re-
gelmäßig mit einem weichen Tuch, 
das mit Wasser und einem Minde-
stprozentsatz an neutralem Reini-
gungsmittel angefeuchtet ist.
Achten Sie unbedingt darauf, kein 
Wasser auf die Innen- und Außens-
eite zu spritzen, um Kurzschlüsse zu 
vermeiden.

BEDIENFELD REINIGEN
UND DER GITTER
Verwenden Sie zum Reinigen des Be-
dienfelds und der Luftauslassgitter 
einen Staubsauger, der mit einer 
Düse mit weicher Bürste oder mit Hil-
fe einer Bürste ausgestattet ist.
Reinigen Sie die Gitter und Bediene-
lemente vorsichtig, indem Sie den 
Staub aus den Ritzen und Ecken ab-
saugen.
Verwenden Sie auf keinen Fall Was-
ser oder nasse Tücher.

Motor eléctrico
Si por falta de instalación o por no 
activar las protecciones en la línea 
eléctrica soportada de la unidad, 
pueden surgir riesgos de 
quemaduras, electrocuciones e 
intoxicaciones relacionadas con el 
aumento de temperatura y la relativa 
sublimación de los aislantes / 
resinas con la creación de vapores 
tóxicos. Durante el mantenimiento 
extraordinario puede existir un riesgo 
residual de que el motor, debido a su 
inercia térmica, se encuentre a una 
temperatura tal que puede provocar 
quemaduras al entrar en contacto.

Partes metálicas
Las partes del armazón de la unidad 
están hechas de metal y, como tales, 
tienen un riesgo intrínseco vinculado 
a la posibilidad de cortes / abrasión. 
Trabaje siempre con dispositivos de 
protección.

Sección de calefacción eléctrica
La presencia de inercia térmica 
puede conducir a una temperatura 
de la superfi cie que puede provocar 
quemaduras si uno entra en 
contacto accidental o 
voluntariamente. Asegúrese de que 
la temperatura de la superfi cie haya 
descendido por debajo de los 40 ° C 
y manipule en cualquier caso con 
guantes de protección de cuero y no 
de material sintético.

MANTENIMIENTO ORDINARIO

Recomendaciones
Es deber del usuario realizar todas 
las operaciones de mantenimiento 
en la unidad. 
Antes de llevar a cabo las siguientes 
instrucciones, asegúrese de que el 
dispositivo esté libre de tensión.

LIMPIEZA DE LOS MUEBLES
(piezas metalicas)
Limpiar periódicamente las partes 
visibles con un paño suave 
humedecido con agua y un 
porcentaje mínimo de detergente 
neutro.
Preste la máxima atención a no 
rociar agua en el interior y el exterior 
para evitar cortocircuitos.

LIMPIEZA DEL PANEL DE CONTROL
Y DE LAS REJILLAS
Para limpiar el panel de control y las 
rejillas de impulsión de aire, utilice 
una aspiradora equipada con una 
boquilla con un cepillo suave o con la 
ayuda de un cepillo.
Limpie suavemente las rejillas y los 
controles aspirando el polvo de las 
grietas y esquinas.
No utilice agua ni paños húmedos 
por ningún motivo.

Теплообменник
Работайте с ним или рядом с ним 
только с защитными 
приспособлениями, избегайте 
контакта голыми руками (опасность 
порезов и остаточный риск ожогов).

Электродвигатель
Из-за отсутствия или не 
срабатывания защиты на линии 
питания перед устройством из-за 
неисправностей может возникнуть 
опасность ожогов, поражения 
электрическим током и отравления, 
связанная с повышением 
температуры и последующим 
испарением изоляторов/смол с 
образованием токсичных паров. 
Во время внепланового 
обслуживания может существовать 
остаточный риск того, что двигатель 
из-за его тепловой инерции будет 
иметь такую температуру, которая 
может вызвать ожоги при контакте 
с ним.

Металлические детали
Детали рамы устройства 
изготовлены из металла и, как 
таковые, сохраняют опасность, 
связанную с возможностью 
порезов/получения ссадин. 
Обязательно используйте защитные 
приспособления.
Секция электрического нагрева.
Наличие тепловой инерции может 
привести к перегреву поверхности 
и вызвать ожоги при случайном или 
умышленном контакте. Убедитесь, 
что температура поверхности упала 
ниже 40 °C, и, в любом случае, 
работайте в защитных перчатках из 
кожи, а не из синтетического 
материала.

ПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Рекомендации
Пользователь должен выполнять на 
устройстве все операции по 
техобслуживанию.
Перед выполнением следующих 
инструкций убедитесь, что 
устройство обесточено.

ЧИСТКА МЕБЕЛИ
(металлические детали)
Периодически протирайте видимые 
части мягкой тканью, смоченной 
водой с минимальным процентным 
содержанием нейтрального 
моющего средства.
Обратите особое внимание на то, 
чтобы не разбрызгивать воду 
внутри и снаружи во избежание 
короткого замыкания.

ЧИСТКА ПАНЕЛИ УПРАВЛЕНИЯ
И СЕТОК
Для очистки панели управления и 
решеток подачи воздуха 
используйте пылесос, оснащенный 
насадкой с мягкой щеткой или с 
помощью щетки.
Аккуратно очистите решетки и 
элементы управления, 
пропылесосив пыль из щелей и 
углов.
Ни в коем случае не используйте 
воду или мокрые тряпки.

FRA DEU ESP РУС
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ITA ENG

ATTENZIONE!

- PRIMA DI OGNI OPERAZIONE DI MA-
NUTENZIONE E PRIMA DI ACCEDERE 
ALLE PARTI INTERNE DELL’UNITÀ, TO-
GLIERE L’ALIMENTAZIONE ELETTRI-
CA. 

PULIZIA DEL FILTRO DELL’ARIA

1) Dopo aver allentato le viti di 
sicurezza sia sul lato destro che sul 
sinistro (A e B) utilizzando un 
cacciavite “Tozzo/Nano” Philips PH2.

2) Posizionare le leve di blocco 
facendole scorrere dalla pos. 1 alla 
pos. 2 (tutte aperte). 

3) Estrarre il filtro verso il basso 
stringendolo leggermente al fine di 
diminuire l’aderenza con le guide di 
scorrimento impugnandolo agli 
estremi sul lato lungo.

4) Posare il filtro su di una superficie 
piana ed asciutta e, con un 
aspirapolvere, togliere la polvere 
accumulata.

5) Lavare il filtro con acqua e 
detergente (no solventi).

6) Lasciare asciugare il filtro in un 
posto arieggiato.

7) Rimontare il filtro solo dopo essersi 
accertati della perfetta asciugatura 
come nelle operazioni a seguire: 
7.1 -  appoggiare il filtro per l’intera 
sua lunghezza sulla parte posteriore 
della struttura portante
7.2 - stringendolo leggermente in 
modo da ridurre l’angolatura di 90° 
infilarlo frontalmente all’interno delle 
guide di conduzione posizionate sui 
due estremi dei fianchi di sostegno 
in prossimità del mantello
7.3 - eseguire una leggera rotazione 
del filtro spingendolo verso l’alto in 
sede

8) Riposizionare le leve di blocco 
facendole scorrere verso l’interno 
dell’unità nella pos. 1.

9) Fissare le viti di sicurezza con 
l’ausilio del medesimo attrezzo.

Per un utilizzo standard della 
macchina in ambienti normali, si 
consiglia di pulire il filtro ogni 4/6 
mesi e sostituirlo ogni 2 anni; 
 
N.B. Pulire il filtro all’inizio e alla 
fine di ogni stagione.

Verifiche da fare

Durante la stagione estiva, controlla-
re che lo scarico della condensa sia 
libero da polvere o altro materiale 
che potrebbe otturarlo e provocare 
traboccamenti di condensa.
Durante la stagione invernale verifi-
care che all’interno dello scarico vi 
sia acqua, al fine di evitare la fuoriu-
scita di odori sgradevoli.

ATTENTION!

- DISCONNECT THE MAINS POWER 
SUPPLY SWITCH BEFORE SERVICING 
THE SYSTEM OR HANDLING ANY IN-
TERNAL PARTS OF THE UNIT.

CLEANING THE AIR FILTER

1) After loosening the security screws 
on both the right and left sides (A and 
B) using a Philips PH2 screwdriver.

2) Position the locking levers by sli-
ding them from pos. 1 at pos. 2 (all 
open).

3) Extract the filter downwards, sque-
ezing it slightly in order to reduce 
adhesion with the sliding guides, hol-
ding it at the ends on the long side.

4) Place the filter on a flat, dry surface 
and, with a vacuum cleaner, remove 
any accumulated dust.

5) Wash the filter with water and de-
tergent (no solvents).

6) Leave the filter to dry in a ventila-
ted place.

7) Refit the filter only after making 
sure that it is perfectly dry as in the 
following operations:
7.1 - place the filter along its entire 
length on the rear part of the suppor-
ting structure
7.2 - tightening it slightly in order to 
reduce the 90° angle, insert it fron-
tally inside the guides positioned on 
the two ends of the support sides 
near the casing
7.3 - rotate the filter slightly, pushing it 
upwards into place

8) Reposition the locking levers by sli-
ding them towards the inside of the 
unit to the position. 1.

9) Fix the safety screws using the 
same tool.

For standard use of the machine in 
normal environments, it is 
recommended to clean the filter 
every 4/6 months and replace it 
every 2 years;

N.B. Clean the filter at the 
beginning and at the end of each 
season.

Checks to carry out

During the summer season, check 
that the condensate drain is free 
from dust or other materials that may 
obstruct it and cause the condensate 
to overflow.
During the winter season, check that 
there is water inside the drain to 
avoid the escape of unpleasant 
odours.
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FRA DEU ESP РУС

ATTENTION!

- AVANT TOUTE OPÉRATION D’ENTRE-
TIEN ET AVANT D’ACCÉDER AUX PAR-
TIES INTERNES DE L’UNITÉ, DÉB-
RANCHER L’ALIMENTATION 
ÉLECTRIQUE.

NETTOYAGE DU FILTRE À AIR

1) Après avoir desserré les vis de 
sécurité sur les côtés droit et gauche 
(A et B) à l’aide d’un tournevis Philips 
PH2 .

2) Positionner les leviers de verrouil-
lage en les faisant glisser de la pos. 
1 à la pos. 2 (tous ouverts).

3) Extraire le filtre vers le bas en le 
pressant légèrement pour réduire 
l’adhérence avec les guides coulis-
sants, en le maintenant par les ex-
trémités du côté long.

4) Placez le filtre sur une surface pla-
ne et sèche et, à l’aide d’un aspira-
teur, éliminez toute poussière accu-
mulée.

5) Lavez le filtre avec de l’eau et du 
détergent (sans solvants).

6) Laissez sécher le filtre dans un en-
droit aéré.

7) Remontez le filtre seulement 
après vous être assuré qu’il est par-
faitement sec comme dans les 
opérations suivantes :
7.1 - placer le filtre sur toute sa lon-
gueur sur la partie arrière de la 
structure porteuse
7.2 - en le serrant légèrement afin de 
réduire l’angle de 90°, l’insérer fron-
talement à l’intérieur des guides po-
sitionnés aux deux extrémités des 
côtés supports à proximité du carter
7.3 - faites pivoter légèrement le filtre 
en le poussant vers le haut pour le 
mettre en place

8) Repositionnez les leviers de ver-
rouillage en les faisant glisser vers 
l’intérieur de l’appareil jusqu’à la po-
sition . 1.

9) Fixez les vis de sécurité à l’aide du 
même outil.

Pour une utilisation standard de la 
machine dans des environnements 
normaux, il est recommandé de 
nettoyer le filtre tous les 4/6 mois 
et de le remplacer tous les 2 ans ;

N.B. Nettoyez le filtre au début et à 
la fin de chaque saison.

Vérifications à faire

Durant l’été, contrôler que 
l’évacuation du condensat soit libre 
de poussière ou autre matériel qui 
pourrait le boucher et provoquer des 
débordements de condensat.
Durant l’hiver, vérifier que de l’eau se 
trouve à l’intérieur de l’évacuation 
afin d’éviter l’émission d’odeurs 
désagréables.

AUFMERKSAMKEIT!

- VOR JEDER WARTUNGSARBEIT UND 
BEVOR SIE IN DAS GERÄT EINGREI-
FEN, SCHALTEN SIE BITTE DIE 
STROMZUFUHR AB.

REINIGUNG DES LUFTFILTERS

1) Nachdem Sie die Sicherheitsschrauben 
auf der rechten und linken Seite (A und B) 
mit einem Philips PH2-Schraubendreher 
gelöst haben.

2) Positionieren Sie die Verriegelungshe-
bel, indem Sie sie von Pos. 1 an Pos. 2 
(alle offen).

3) Ziehen Sie den Filter nach unten he-
raus und drücken Sie ihn leicht zusam-
men, um die Haftung an den Gleitführung-
en zu verringern. Halten Sie ihn dabei an 
den Enden an der Längsseite fest.

4) Stellen Sie den Filter auf eine ebene, 
trockene Oberfläche und entfernen Sie mit 
einem Staubsauger den angesammelten 
Staub.

5) Waschen Sie den Filter mit Wasser und 
Reinigungsmittel (keine Lösungsmittel).

6) Lassen Sie den Filter an einem belüftet-
en Ort trocknen.

7) Setzen Sie den Filter erst wieder ein, 
nachdem Sie sichergestellt haben, dass 
er vollkommen trocken ist, wie bei den fol-
genden Arbeiten:
7.1 - Legen Sie den Filter über seine ge-
samte Länge auf den hinteren Teil der Tra-
gkonstruktion
7.2 - Ziehen Sie es leicht an, um den 
90°-Winkel zu verringern, und führen Sie 
es frontal in die Führungen ein, die sich an 
den beiden Enden der Stützseiten in der 
Nähe des Gehäuses befinden
7.3 - Drehen Sie den Filter leicht und 
drücken Sie ihn nach oben, bis er einra-
stet

8) Positionieren Sie die Verriegelungshe-
bel neu, indem Sie sie in Richtung der In-
nenseite des Geräts in die Position schie-
ben. 1.

9) Befestigen Sie die Sicherheitsschrau-
ben mit demselben Werkzeug.

Für den normalen Gebrauch der 
Maschine in normalen Umgebungen 
wird empfohlen, den Filter alle 4/6 
Monate zu reinigen und alle 2 Jahre 
auszutauschen;

Hinweis: Reinigen Sie den Filter zu 
Beginn und am Ende jeder Saison.

Vorzunehmende Prüfungen

Prüfen Sie während der 
Sommersaison, ob der 
Kondensatablauf frei von Staub oder 
anderen Materialien ist, die ihn 
verstopfen und einen 
Kondensatüberlauf verursachen 
können.
Prüfen Sie in der Wintersaison, ob 
sich Wasser im Abfluss befindet, um 
den Austritt von unangenehmen 

¡ATENCIÓN!

- DESCONECTE EL SUMINISTRO 
ELÉCTRICO ANTES DE CUALQUIER 
OPERACIÓN DE MANTENIMIENTO O 
MANIPULACIÓN DE LAS PARTES IN-
TERNAS DE LA UNIDAD.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL AIRE

1) Después de aflojar los tornillos de 
seguridad de ambos lados derecho e 
izquierdo (A y B) utilizando un destor-
nillador Philips PH2.

2) Posicionar las palancas de blo-
queo deslizándolas desde la pos. 1 
en la pos. 2 (todos abiertos).

3) Extraer el filtro hacia abajo, 
apretándolo ligeramente para reducir 
la adherencia con las guías deslizan-
tes, sujetándolo por los extremos del 
lado largo.

4) Coloque el filtro sobre una superfi-
cie plana y seca y, con una aspirado-
ra, retire el polvo acumulado.

5) Lavar el filtro con agua y detergen-
te (sin disolventes).

6) Deje secar el filtro en un lugar ven-
tilado.

7) Vuelva a montar el filtro sólo de-
spués de asegurarse de que esté per-
fectamente seco como en las siguien-
tes operaciones:
7.1 - colocar el filtro en toda su longi-
tud en la parte trasera de la estructu-
ra de soporte
7.2 - apretándolo ligeramente para 
reducir el ángulo de 90°, introdúzcalo 
frontalmente en el interior de las 
guías situadas en los dos extremos 
de los lados de soporte cerca de la 
carcasa.
7.3 - gire ligeramente el filtro, em-
pujándolo hacia arriba para colocarlo 
en su lugar

8) Reposicione las palancas de blo-
queo deslizándolas hacia el interior 
de la unidad hasta la posición. 1.

9) Fijar los tornillos de seguridad utili-
zando la misma herramienta.

Para uso estándar de la máquina 
en ambientes normales, se 
recomienda limpiar el filtro cada 
4/6 meses y reemplazarlo cada 2 
años;

nótese bien Limpie el filtro al 
principio y al final de cada 
temporada.

Verificaciones por hacer

Durante la temporada de verano, 
verifique que el drenaje de 
condensado esté libre de polvo u 
otro material que pueda obstruirlo y 
hacer que la condensación se 
desborde.
Durante la temporada de invierno, 
controlar que haya agua dentro del 
desagüe para evitar la fuga de olores 
desagradables.

ВНИМАНИЕ!

- ПЕРЕД ПРОВЕДЕНИЕМ ТЕХ. 
ОБСЛУЖИВАНИЯ И ДОСТУПОМ К 
ВНУТРЕННИМ ЧАСТЯМ АППАРАТА 
ОТКЛЮЧИТЬ ЭЛЕКТРОПИТАНИЕ.

ЧИСТКА ВОЗДУШНОГО ФИЛЬТРА

1) Ослабьте защитные винты с 
правой и левой сторон (A и B) с 
помощью отвертки Philips PH2.

2) Установите фиксирующие 
рычаги, сдвинув их из поз. 1 на поз. 
2 (все открыто).

3) Вытащите фильтр вниз, слегка 
сдавив его, чтобы уменьшить 
сцепление с направляющими 
скольжения, удерживая его за 
концы по длинной стороне.

4) Поместите фильтр на ровную 
сухую поверхность и с помощью 
пылесоса удалите скопившуюся 
пыль.

5) Промойте фильтр водой с 
моющим средством (без 
растворителей).

6) Оставьте фильтр сохнуть в 
проветриваемом месте.

7) Установите фильтр только после 
того, как убедитесь, что он 
абсолютно сухой, как это делается в 
следующих операциях:
7.1 - разместить фильтр по всей 
длине на задней части несущей 
конструкции
7.2 - слегка затянув его, чтобы 
уменьшить угол 90°, вставьте его 
спереди в направляющие, 
расположенные на двух концах 
сторон опоры возле корпуса
7.3 - слегка поверните фильтр, 
нажимая его вверх на место

8) Установите фиксирующие 
рычаги, сдвинув их внутрь 
устройства в нужное положение. 1.

9) Закрепите предохранительные 
винты, используя тот же инструмент.

Для стандартного использования 
машины в нормальных условиях 
рекомендуется очищать фильтр 
каждые 4/6 месяцев и заменять 
его каждые 2 года;

Н.Б. Очищайте фильтр в начале и 
в конце каждого сезона.

Проверки

В летний сезон убедитесь, что слив 
конденсата свободен от пыли или 
других веществ, которые могут 
засорить его и вызвать 
переполнение конденсата.
В зимний сезон проверяйте, есть ли 
в сливе вода, чтобы избежать 
неприятных запахов.
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ITA ENG

Note:
- Non utilizzare mai solventi né pro-
dotti chimici potenti (diluenti, sgras-
santi, benzina,.).
- Non pulire l’apparecchio con acqua 
troppo calda (si possono generare 
delle deformazioni sui materiali pla-
stici).
- Questa operazione salvaguardia 
l’efficienza di funzionamento.
- La frequenza della pulizia è funzio-
ne anche della tipologia dell’ambien-
te d’installazione.
- Anche se l’unità non viene fatta fun-
zionare, si consiglia sempre la pulizia 
periodica (con un intervallo tempora-
le maggiorato).
- Non far funzionare mai l’unità priva 
di filtro.

MANUTENZIONE STRAORDINARIA

Raccomandazioni

La pulizia straordinaria dovrà essere 
eseguita da personale qualificato op-
portunamente istruito e in possesso 
degli opportuni utensili e dispositivi 
di protezione.
Questa la si esegue con una certa 
frequenza su unità installate in am-
bienti aventi elevata affluenza o in 
locali ove si riscontra elevata presen-
za di pulviscolo. 
Logicamente una pulizia profonda 
eleva gli standard igienici dell’intero 
sistema.

INDICAZIONI 
E CONTROLLI PERIODICI

Prima di eseguire le seguenti 
indicazioni accertarsi che 
l’apparecchio sia privo di tensione.

- Verifica del serraggio di tutti i bullo-
ni, dadi e quant’altro può essere al-
lentato dalle vibrazioni costanti 
dell’unità.
- Verifica di tutta l’apparecchiatura 
elettrica ed in particolare il serraggio 
delle connessioni elettriche.
- Verificare che il motore non presenti 
tracce di polvere, sporcizia o altre im-
purità; controllare che funzioni senza 
vibrazioni o rumori anomali, che l’in-
gresso ai ventilatori non sia ostruito, 
con conseguente possibilità di surri-
scaldamento degli avvolgimenti.

Nel caso di motore asincrono, verifi-
care che la capacità del condensato-
re nel tempo sia pari al valore di tar-
ga riportato, se non è così, sostituirlo.

- Accertarsi che le ventole siano puli-
te. In caso contrario, pulirle con deli-
catezza avendo estrema cura in 
modo di non danneggiarle.
- Aspirare l’eventuale polvere presen-
te sui componenti e sulle superfici 
all’interno dell’unità.
- Rimuovere eventuali depositi e in-
crostazioni che si possono essere 
formate all’interno della vaschetta 
raccogli condensa e sciacquare.
- Verificare lo stato dello scambiatore 
ed eventualmente rimuovere e deter-
gere lo stesso usando un adeguato 
getto d’acqua.
- Pulire le parti interne ed esterne 
con un panno morbido inumidito di 
acqua e di una minima percentuale 
di detergente neutro, avendo cura di 

Notes:
- Never use solvents or strong 
chemical products (thinners, 
degreasers, benzene,.).
- Make sure the water used to clean 
the device is not too hot (the plastic 
materials may be deformed).
- This operation protects operating 
efficiency.
- Frequency of cleaning also depends 
on the type of installation 
environment.
- Even if the unit is not made to work, 
it should always be periodically 
cleaned (with longer intervals).
- Never place the unit into operation 
without the filter.

SPECIAL MAINTENANCE

Recommendations

Special cleaning must be carried out 
by suitably trained and qualified 
personnel in possession of the 
necessary tools and protective 
equipment.
This must be carried out at regular 
intervals on units installed in 
environments that are either highly 
frequented or characterised by a 
high level of dust. 
Thorough cleaning will of course 
raise the hygienic standards of the 
entire system.

INSTRUCTIONS 
AND PERIODIC CHECKS

Before carrying out any work on the 
appliance, disconnect it from the 
electricity supply.

- Check the tightening torque of all 
bolts, nuts and other fasteners that 
may be loosened by the constant 
vibrations of the unit.
- Inspection of all electrical 
equipment and in particular the 
tightness of the electrical 
connections.
- Check that the motor presents no 
traces of dust, dirt or other impurities; 
check that it works without vibrations 
or abnormal noises, that the fan inlet 
is not obstructed with the consequent 
risk of overheating the windings.

In case of asynchronous motors, 
check that the capacity of the 
condenser over time is equal to the 
value reported on the plate, and if 
not, replace it.

- Check that the fans are clean. If not, 
clean them gently, taking extreme 
care not to damage them.
- Vacuum any dust on the 
components and surfaces inside the 
unit.
- Remove any deposits and 
encrustations that may have formed 
inside the condensate drain pan and 
rinse it.
- Check the condition of the 
exchanger and if necessary, remove 
and clean it by spraying it with water.
- Clean the internal and external 
parts with a soft cloth moistened 
with water and a minimum 
percentage of neutral detergent, 
taking care not to come into contact 
with parts that are subject to voltage 

FRA DEU ESP РУС

Remarques :
- Ne jamais utiliser de solvants ni de 
produits chimiques puissants 
(diluants, dégraissants, essence).
- Ne pas nettoyer l’appareil avec de 
l’eau trop chaude (il est possible de 
produire des déformations sur les 
matières plastiques).
- Cette opération préserve l’efficacité 
de fonctionnement.
- La fréquence de nettoyage dépend 
du type de lieu d’installation.
- Même si l’unité n’est pas mise en 
marche, il est conseillé d’effectuer 
dans tous les cas le nettoyage 
périodique (avec un intervalle de 
temps majoré).
- Ne jamais faire fonctionner l’unité 
sans filtre.

MAINTENANCE EXCEPTIONNELLE

Recommandations

Le nettoyage exceptionnel devra être 
effectué par un personnel qualifié 
dûment instruit et munis des outils 
et équipements de protection 
adéquats.
Ce nettoyage doit être effectué avec 
une certaine fréquence sur les 
unités installées dans des lieux à 
forte affluence ou dans des locaux 
sujets à une présence élevée de 
poussière. 
Un nettoyage profond élève, en toute 
logique, les standards hygiéniques 
de tout le système.

INDICATIONS 
ET CONTRÔLES PÉRIODIQUES

Avant d’effectuer toute intervention 
sur l’appareil, il est nécessaire de 
le déconnecter du réseau 
d’alimentation électrique.

- Vérification du serrage de tous les 
boulons, écrous et tout ce qui peut 
être desserré par les vibrations con-
stantes de l’unité.
- Vérification de tout l’appareil él-
ectrique et en particulier le serrage 
des connexions électriques.
- Vérifier que le moteur ne présente 
aucune trace de poussière, de saleté 
ou autres impuretés ; contrôler qu’il 
fonctionne sans vibrations ni bruits 
anomaux, que l’entrée vers les venti-
lateurs ne soit pas bouchée, avec la 
possibilité consécutive de surchauf-
fe des enroulements.

En cas de moteur asynchrone, vérif-
ier que la capacité du condenseur 
soit, avec le temps, égale à la valeur 
nominale indiquée, sinon, il faut le 
remplacer.

- S’assurer que les ventilateurs sont 
propres. Dans le cas contraire, les 
nettoyer délicatement en prenant 
soin de ne pas les endommager.
- Aspirer la poussière présente sur 
les composants et sur les surfaces à 
l’intérieur de l’unité.
- Retirer les dépôts et les incrusta-
tions qui peuvent s’être formés à l’in-
térieur du bac de récupération de la 
condensation et rincer.
- Vérifier l’état de l’échangeur et, si 
nécessaire, le retirer et le nettoyer 
avec un jet d’eau.
- Nettoyez les parties internes et 
externes avec un chiffon doux imbibé 
d’eau et d’un pourcentage minimum 

Gerüchen zu verhindern.
Anmerkungen:
- Verwenden Sie niemals 
Lösungsmittel oder starke 
chemische Produkte (Verdünner, 
Entfetter, Benzin).
- Reinigen Sie das Gerät nicht mit zu 
heißem Wasser (dies kann zu 
Verformungen der 
Kunststoffmaterialien führen).
- Durch diese Vorgehensweise wird 
die Betriebseffizienz erhalten.
- Die Häufigkeit der Reinigung hängt 
auch von der Art der 
Installationsumgebung ab.
- Auch wenn die Einheit nicht in 
Betrieb gesetzt wird, ist eine 
regelmäßige Reinigung immer 
empfehlenswert (mit einem größeren 
Zeitintervall).
- Setzen Sie die Einheit niemals ohne 
Filter in Betrieb.

AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

Empfehlungen

Die außerordentliche Reinigung 
muss von qualifiziertem, 
entsprechend geschultem Personal 
durchgeführt werden, das über die 
entsprechenden Werkzeuge und 
Schutzausrüstungen verfügt.
Diese sollte bei Einheiten, die in 
stark frequentierten Umgebungen 
oder in Räumen mit viel Staub 
installiert sind, mit einer gewissen 
Häufigkeit durchgeführt werden. 
Logischerweise erhöht eine 
Tiefenreinigung den Hygienestandard 
des gesamten Systems.

ANWEISUNGEN UND 
REGELMÄSSIGE KONTROLLEN

Bevor Arbeiten am Gerät ausgeführt 
werden, trennen Sie dieses vom 
Stromnetz, indem Sie den Stecker 
ziehen oder die Stromleitung durch 
Ausschalten des Hauptschalters 
isolieren.

- Prüfung des Anzugs aller Bolzen, 
Muttern und anderer Teile, die sich 
durch die ständigen Vibrationen der 
Einheit lockern können.
- Prüfung der gesamten elektrischen 
Ausrüstung und insbesondere des 
Anzugs der elektrischen Anschlüsse.
- Prüfen Sie, dass der Motor keine 
Spuren von Staub, Schmutz oder an-
deren Verunreinigungen aufweist; 
kontrollieren Sie, dass er ohne Vibra-
tionen oder abnormale Geräusche 
arbeitet, dass der Einlass zu den 
Lüftern nicht verstopft ist, mit der 
Folge einer möglichen Überhitzung 
der Wicklungen.

Prüfen Sie bei einem Asynchronmo-
tor, ob die Kapazität des Verflüssig-
ers im Laufe der Zeit gleich dem an-
gegebenen Wert auf dem Typenschild 
ist; wenn dies nicht der Fall ist, tau-
schen Sie ihn aus.

- Stellen Sie sicher, dass die Lüfterr-
äder sauber sind. Sollte dies nicht 
der Fall sein, reinigen Sie sie mit 
äußerster Vorsicht, um sie nicht zu 
beschädigen.
- Saugen Sie jeglichen Staub auf den 
Komponenten und Oberflächen im 
Inneren der Einheit ab.
- Entfernen Sie eventuelle Ablagerun-
gen und Verkrustungen, die sich im 
Inneren der Kondensatwanne gebil-
det haben, und spülen Sie diese aus.

Nota:
- No utilice nunca disolventes o 
productos químicos fuertes 
(diluyentes, desengrasantes, 
gasolina,.).
- No limpie el aparato con agua 
demasiado caliente (se pueden 
generar deformaciones en los 
materiales plásticos).
- Esta operación salvaguarda la 
eficiencia operativa.
- La frecuencia de limpieza también 
depende del tipo de entorno de 
instalación.
- Incluso si la unidad no se utiliza, 
siempre se recomienda una limpieza 
periódica (con un intervalo de tiempo 
mayor).
- Nunca opere la unidad sin filtro.

MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

RECOMENDACIONES

Una limpieza extraordinaria debe ser 
realizada por personal cualificado 
debidamente formado y en posesión 
de las herramientas y dispositivos de 
protección adecuados.
Esto se lleva a cabo con cierta 
frecuencia en unidades instaladas 
en ambientes con alta concurrencia 
o en salas donde hay una alta 
presencia de polvo.
Por supuesto, la limpieza profunda 
eleva los estándares de higiene de 
todo el sistema.

INDICACIONES 
Y CONTROLES PERIODICOS

Antes de cualquier intervención en 
el aparato, desactivar la 
alimentación eléctrica.

- Verificar el apriete de todos los 
tornillos, tuercas y cualquier otro 
elemento que pueda aflojarse por 
las constantes vibraciones de la 
unidad.
- Comprobación de todos los equipos 
eléctricos y en particular el apriete 
de las conexiones eléctricas.
- Controlar que el motor no presente 
rastros de polvo, suciedad u otras 
impurezas; comprobar que funciona 
sin vibraciones ni ruidos anormales, 
que la entrada a los ventiladores no 
está obstruida, con la consiguiente 
posibilidad de sobrecalentamiento 
de los devanados.

En el caso de un motor asíncrono, 
comprobar que la capacitancia del 
condensador a lo largo del tiempo 
sea igual al valor de la placa, si no 
sustituirlo.

- Asegúrese de que los ventiladores 
estén limpios. Si no es así, límpielos 
suavemente, teniendo mucho 
cuidado para no dañarlos.
- Aspire el polvo presente en los 
componentes y superficies dentro de 
la unidad.
- Retire los depósitos e incrustaciones 
que se hayan formado dentro de la 
bandeja de drenaje de condensados ​​
y enjuague.
- Controlar el estado del 
intercambiador y, si es necesario, 
retirarlo y limpiarlo con un chorro de 
agua adecuado.
- Limpiar las partes internas y 
externas con un paño suave 

Примечания:
- Запрещено использовать 
растворители или 
сильнодействующие химические 
вещества (разбавители, 
обезжириватели, бензин и т. д.).
- Не мойте прибор слишком горячей 
водой (это может вызвать 
деформацию пластмассовых 
материалов).
- Эта операция поддерживает 
эффективность работы.
- Периодичность очистки также 
зависит от типа помещения 
установки.
- Даже если устройство не 
используется, рекомендуется 
регулярно проводить его очистку (с 
увеличенным интервалом 
времени).
- Запрещено эксплуатировать 
устройство без фильтра.

ВНЕПЛАНОВОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ

Рекомендации

Внеплановая очистка должна 
выполняться соответствующим 
образом обученным 
квалифицированным персоналом, 
имеющим специальные 
инструменты и защитные 
устройства.
Она выполняется с определенной 
периодичностью на устройствах, 
установленных в помещениях с 
высокой проходимостью или в 
помещениях с высоким 
содержанием пыли. 
Конечно, глубокая очистка 
поднимает санитарные стандарты 
всей системы.

ПОКАЗАНИЯ 
И ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ПРОВЕРКИ

Перед выполнением работ в 
аппарате отсоединить его от 
электросети

- Проверяйте затяжку всех болтов, 
гаек и всего остального крепежа, 
который может ослабить 
постоянная вибрация устройства.
- Проверьте все электрическое 
оборудование и, в частности, 
надежность электрических 
соединений.
- Убедитесь, что на двигателе нет 
следов пыли, грязи или других 
загрязнений; убедитесь, что он 
работает без вибрации или 
аномальных шумов, что вход 
вентиляторов не заблокирован, что 
может привести к перегреву 
обмоток.

В случае асинхронного двигателя 
проверьте, чтобы емкость 
конденсатора с течением времени 
была равна значению, указанному 
на табличке, в противном случае, 
замените его.

- Убедитесь, что вентиляторы 
чистые. В противном случае 
аккуратно очистите их, проявляя 
особую осторожность, чтобы не 
повредить их.
- Удалите пыль с компонентов и 
поверхностей внутри устройства 
пылесосом.
- Удалите любые отложения и налет, 
которые могли образоваться 
внутри поддона для слива 
конденсата, и промойте его.
- Проверьте состояние 
теплообменника и, при 
необходимости, снимите и очистите 
его подходящей струей воды.
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ITA ENG

non entrare in contatto con le parti 
che durante il normale funzionamen-
to dell’unità sono soggette a tensio-
ne.

Si consiglia di eseguire periodica-
mente una sanificazione delle parti 
e superfici a diretto contatto con il 
flusso dell’aria (operazione da de-
mandare a personale preposto per 
tale attività).

Note:
- Non utilizzare mai solventi né pro-
dotti chimici potenti.
- Non pulire le parti in polimero (gri-
glie, materiali isolanti) con panni 
troppo caldi.
- Il motore è lubrificato a vita, e per-
tanto non necessita lubrificazione 
periodica.
- Il materiale deve essere sottoposto 
a manutenzione straordinaria per 
conservare le sue caratteristiche nel 
tempo.
- Una carenza di manutenzione può 
avere come effetto l’annullamento 
della garanzia sul prodotto.
- Anche il trattamento degli odori e la 
disinfezione delle superfici e dei volu-
mi dei locali concorrono alla salubrità 
dell’aria respirata dagli utilizzatori.

during normal operation of the unit.

It is recommended to periodically 
sanitise the parts and surfaces in 
direct contact with the air flow 
(operation reserved to persons in 
charge of these activities).

Notes:
- Never use solvents or strong 
chemical products.
- Do not clean the polymer parts 
(grids, insulating materials) with too 
hot cloths.
- The motor is lifetime lubricated and 
therefore does not require regular 
lubrication.
- The material must undergo special 
maintenance in order to preserve its 
characteristics over time.
- Poor or scarce maintenance may 
result in the invalidation of the 
product warranty.
- The treatment of odours, 
disinfection of the surfaces and 
various spaces in the rooms also 
contributes to the health of the air 
breathed by users.

FRA DEU ESP РУС

de détergent neutre, en veillant à ne 
pas entrer en contact avec des 
parties sous tension pendant le 
fonctionnement normal de l’appareil.

Il est conseillé d’effectuer régul-
ièrement une désinfection des 
pièces et des surfaces en contact 
direct avec le flux d’air (opération à 
réaliser par un personnel préposé à 
cette activité).

Remarques :
- Ne jamais utiliser de solvants ni de 
produits chimiques puissants.
- Ne nettoyez pas les parties 
polymères (grilles, matériaux isolan-
ts) avec des chiffons trop chauds.
- Le moteur est lubrifié à vie, et ne 
requiert par conséquent aucune lu-
brification périodique.
- Le matériel doit être soumis à une 
maintenance exceptionnelle pour 
conserver ses caractéristiques dans 
le temps.
- Une carence en termes de mainte-
nance peut avoir comme effet l’an-
nulation de la garantie sur le produit.
- Le traitement des odeurs et la dés-
infection des surfaces et des volu-
mes des locaux participent eux-aussi 
à la salubrité de l’air respiré par les 
utilisateurs.

- Prüfen Sie den Zustand des Wärm-
etauschers und bauen Sie ihn ggf. 
aus und reinigen Sie ihn mit einem 
geeigneten Wasserstrahl.
- Reinigen Sie die inneren und 
äußeren Teile mit einem weichen 
Tuch, das mit Wasser und einem mi-
nimalen Anteil an neutralem Reini-
gungsmittel angefeuchtet ist, und 
achten Sie darauf, nicht mit Teilen in 
Kontakt zu kommen, die während 
des normalen Betriebs des Geräts 
unter Spannung stehen.

Es wird empfohlen, die Teile und 
Oberflächen, die in direktem Konta-
kt mit dem Luftstrom stehen, regel-
mäßig zu desinfizieren (dieser Vor-
gang ist dem für diese Tätigkeit 
vorgesehenen Personal zu überlass-
en).

Anmerkungen:
- Verwenden Sie niemals Lösungs-
mittel oder starke chemische Pro-
dukte.
- Reinigen Sie die Polymerteile (Git-
ter, Isoliermaterialien) nicht mit zu 
heißen Tüchern.
- Der Motor ist dauergeschmiert und 
benötigt daher keine regelmäßige 
Schmierung.
- Das Material muss einer außerord-
entlichen Wartung unterzogen wer-
den, um seine Eigenschaften langfri-
stig zu erhalten.
- Mangelnde Wartung kann zum Er-
löschen der Produktgarantie führen.
- Die Behandlung von Gerüchen und 
die Desinfektion der Oberflächen 
und Volumen der Räumlichkeiten 
tragen ebenfalls zur gesünderen Luft 
bei, die von den Benutzern eingeat-
met wird.

humedecido con agua y un 
porcentaje mínimo de detergente 
neutro, teniendo cuidado de no 
entrar en contacto con partes que 
estén sujetas a tensión durante el 
funcionamiento normal de la unidad.

Es aconsejable higienizar 
periódicamente las piezas y 
superficies en contacto directo con 
el flujo de aire (operación a delegar 
al personal encargado de esta 
actividad).

Nota:
- No utilice nunca disolventes ni 
productos químicos fuertes.
- No limpie las partes de polímero 
(rejillas, materiales aislantes) con 
paños demasiado calientes.
- El motor está lubricado de por vida 
y, por lo tanto, no requiere lubricación 
periódica.
- El material debe ser sometido a un 
mantenimiento extraordinario para 
conservar sus características en el 
tiempo.
- La falta de mantenimiento puede 
resultar en la cancelación de la 
garantía del producto.
- Incluso el tratamiento de olores y la 
desinfección de las superficies y 
volúmenes de las habitaciones 
contribuyen a la salubridad del aire 
que respiran los usuarios.

- Очищайте внутренние и внешние 
части мягкой тканью, смоченной 
водой с минимальным процентным 
содержанием нейтрального 
моющего средства, стараясь не 
соприкасаться с частями, которые 
находятся под напряжением во 
время нормальной работы 
устройства.

Рекомендуется периодически 
дезинфицировать детали и 
поверхности, непосредственно 
контактирующие с воздушным 
потоком (операцию следует 
поручать персоналу, 
ответственному за эту 
деятельность).

Примечания:
- Запрещено использовать 
растворители или 
сильнодействующие химические 
вещества.
- Не протирайте полимерные детали 
(решетки, изоляционные 
материалы) слишком горячими 
тряпками.
- Двигатель смазан на весь срок 
службы и поэтому не требует 
периодической смазки.
- Устройство должно проходить 
внеочередное обслуживание, 
чтобы со временем сохранить свои 
характеристики.
- Отсутствие обслуживания может 
привести к утрате гарантии на 
изделие.
- Устранение запахов и 
дезинфекция поверхностей и 
помещений также способствуют 
оздоровлению воздуха, которым 
дышат пользователи.
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ITA ENG

COSA FARE SE...

POCA ARIA IN USCITA

Possibile causa:
errata impostazione della velocità 
sul pannello comandi
Possibile rimedio:
scegliere la giusta velocità

Possibile causa:
filtro intasato
Possibile rimedio:
pulire il filtro

Possibile causa:
ostruzione del flusso dell’aria in usci-
ta o entrata
Possibile rimedio:
rimuovere l’ostruzione

IL MOTORE/VENTILATORE  
NON GIRA

Possibile causa:
mancanza di alimentazione elettrica
Possibile rimedio:
controllare la presenza di tensione in 
linea e lo stato dell’interruttore gene-
rale

Possibile causa:
selettore del comando macchina/in-
terruttori  in posizione “0”
Possibile rimedio:
agire sul quadro comando

Possibile causa:
ostruzione del flusso dell’aria in usci-
ta o in entrata
Possibile rimedio:
rimuovere l’ostruzione

Possibile causa:
acqua non sufficiente calda nell’im-
pianto
Possibile rimedio:
verificare che la temperatura di man-
data sia superiore ai limiti dei dispo-
sitivi di controllo installati (termosta-
to di consenso/sonde di minima 
temperatura).

NON FA CALDO

Possibile causa:	
mancanza di acqua calda nell’impian-
to
Possibile rimedio:	
controllare che la caldaia e la pompa 
di circolazione siano in funzione

Possibile causa:	
commutatore caldo/freddo in posi-
zione errata
Possibile rimedio:	
verificare che in riscaldamento il 
commutatore sia in  raffreddamento

NON FA FREDDO

Possibile causa:
mancanza di acqua fredda nell’im-
pianto
Possibile rimedio:
controllare che il refrigeratore e la 
pompa di circolazione siano in fun-
zione

WHAT TO DO IF...

LITTLE OUTFLOWING AIR

Possible cause:
incorrect speed setting on the control 
panel
Possible remedy:
select the right speed

Possible cause:
clogged filter
Possible remedy:
clean the filter

Possible cause:
obstruction of the airflow on the 
intake or delivery line
Possible remedy:
remove obstruction

THE MOTOR/FAN 
DOES NOT TURN

Possible cause: 
lack of power supply 
Possible remedy: 
Check the presence of line voltage 
and the status of the main breaker 
 
Possible cause: 
machine control switch/switch 
selector in “0” position 
Possible remedy: 
act on the control panel 
 
Possible cause: 
obstruction of the outgoing or 
incoming air flow 
Possible remedy: 
remove the obstruction 
 
Possible cause: 
Insufficient hot water in the system 
Possible remedy: 
check that the flow temperature is 
above the limits of the installed 
control devices (consensus 
thermostat/minimum temperature 
probes). 
 

 
 
NOT HOT 
 
Possible cause:	  
Lack of hot water in the system 
Possible remedy:	  
Check that the boiler and circulation 
pump are running 
 
Possible cause:	  
hot/cold switch in the wrong 
position 
Possible remedy:	  
check that in heating mode the 
switch is in cooling mode 
 

THE APPLIANCE DOES NOT  COOL

Possible cause:	
no cold water in the system
Possible remedy:	
check that the chiller and the 
circulating pump are working

?

FRA DEU ESP РУС

QUE FAIRE SI...

FAIBLE VOLUME D’AIR EN SORTIE

Cause éventuelle :
sélection erronée de la vitesse sur le 
tableau de commande
Solution éventuelle :	
choisir la bonne vitesse

Cause éventuelle :
filtre obstrué
Solution éventuelle :
nettoyer le filtre

Cause éventuelle :
obstruction du flux de l’air en 
refoulement ou aspiration
Solution éventuelle :	
enlever l’obstruction

LE MOTEUR NE TOURNE PAS

Cause possible : 
panne d’alimentation électrique 
Remède possible : 
Vérifiez la présence de la tension de 
ligne et l’état de l’interrupteur 
principal. 
 
Cause possible : 
Interrupteur/interrupteurs de 
commande de la machine en 
position “0”. 
Remède possible 
Agir sur le panneau de contrôle 
 
Cause possible : 
Obstruction du flux d’air sortant ou 
entrant 
Remède possible 
enlever l’obstruction 
 
Cause possible : 
insuffisance d’eau chaude dans le 
système 
Remède possible 
Vérifier que la température de 
départ est supérieure aux limites 
des dispositifs de contrôle installés 
(thermostat de consensus/sondes 
de température minimale). 
 
 
PAS CHAUD 
 
Cause possible :	  
manque d’eau chaude dans le 
système 
Remède possible :	 
vérifier que la chaudière et la pompe 
de circulation fonctionnent 
 
Cause possible :	  
L’interrupteur chaud/froid est mal 
positionné 
Remède possible :	 
vérifier qu’en mode chauffage, le 
commutateur est en mode 
refroidissement 
 

PAS FROID

Cause possible :
manque d’eau froide dans le 
système
Remède possible :
vérifier que le refroidisseur et la 
pompe de circulation fonctionnent

USTRITT

WENIG LUFT RAUS

Mögliche Ursache:
falsche Drehzahleinstellung an der 
Bedienblende
Mögliche Lösung:
die richtige Drehzahlstufe wählen

Mögliche Ursache:
filter verstopft
Mögliche Lösung:
filter reinigen

Mögliche Ursache:
verstopfung des Luftansaug- bzw. 
Luftausblasgitters
Mögliche Lösung:
den Grund für die Verstopfung 
beseitigen

DER MOTOR NICHT LÄUFT

Mögliche Ursache:
Ausfall der Stromversorgung
Mögliche Abhilfe:
Prüfen Sie das Vorhandensein der 
Netzspannung und den Zustand des 
Hauptschalters

Mögliche Ursache:
Schalter für die 
Maschinensteuerung in Position “0”.
Mögliche Abhilfe:
Auf das Bedienfeld einwirken

Mögliche Ursache:
Behinderung des aus- oder 
einströmenden Luftstroms
Mögliche Abhilfe:
Hindernis beseitigen

Mögliche Ursache:
zu wenig Warmwasser im System
Mögliche Abhilfe:
Prüfen Sie, ob die Vorlauftemperatur 
höher ist als die Grenzwerte der 
installierten Regelgeräte (Konsens-
Thermostat/
Mindesttemperaturfühler).

NICHT HEISS

Mögliche Ursache:	
Mangel an Warmwasser im System
Mögliche Abhilfe:	
prüfen, ob der Heizkessel und die 
Umwälzpumpe in Betrieb sind

Mögliche Ursache:	
Warm/Kalt-Schalter in der falschen 
Position
Mögliche Abhilfe:	
Prüfen Sie, ob im Heizbetrieb der 
Schalter auf Kühlbetrieb steht.

NICHT KALT

Mögliche Ursache:
Mangel an kaltem Wasser im System
Mögliche Abhilfe:
Prüfen Sie, ob die Kältemaschine 
und die Umwälzpumpe in Betrieb 
sind.

QUE HACER SI... 

POCO AIRE EN SALIDA

Causa posible:
selección errónea de la velocidad en 
el panel de control
Solución posible:
elegir la velocidad exacta

Causa posible:
filtro ocluido
Solución posible:
lavar el filtro

Causa posible:
obstrucción del flujo del aire de 
impulsión o aspiración
Solución posible:
eliminar la obstrucción

EL MOTORE NO FUNCIONA

Posible causa:
fallo en el suministro de energía
Posible remedio:
Compruebe la presencia de tensión 
de línea y el estado del interruptor 
general

Posible causa:
Interruptor de control de la máquina/
interruptor en posición “0”.
Posible remedio:
Actuar en el panel de control

Posible causa:
Obstrucción del flujo de aire saliente 
o entrante
Posible remedio:
eliminar la obstrucción

Posible causa:
insuficiente agua caliente en el 
sistema
Posible remedio:
Compruebe que la temperatura de 
impulsión es superior a los límites de 
los dispositivos de control instalados 
(termostato de consenso/sondas de 
temperatura mínima).

NO ES CALIENTE

Posible causa:	
falta de agua caliente en el sistema
Posible remedio:	
comprobar que la caldera y la bomba 
de circulación están en 
funcionamiento

Posible causa:	
Interruptor de frío/calor en posición 
incorrecta
Posible remedio:	
compruebe que en el modo de 
calefacción el interruptor está en 
modo de refrigeración

NO FRÍO

Posible causa:
falta de agua fría en el sistema
Posible remedio:
comprobar que el refrigerador y la 
bomba de circulación están en 
funcionamiento

ЧТО ДЕЛАТЬ ЕСЛИ..

МАЛО ВОЗДУХА НА ВЫХОДЕ

Возможная причина:
неправильно задана скорость на 
пульте управления
Возможное решение:	
исправить

Возможная причина:	
фильтр засорен
Возможное решение:	
почистить

Возможная причина:
препятствие на пути воздуха на 
подаче или на всасывании
Возможное решение:	
удалить препятствие

ДВИГАТЕЛЬ НЕ ВРАЩАЕТСЯ

Возможная причина:
отказ источника питания
Возможное средство:
Проверьте наличие сетевого 
напряжения и состояние главного 
выключателя

Возможная причина:
Выключатель/переключатель 
управления станком в положении 
“0”
Возможное устранение:
Действуйте на панели управления

Возможная причина:
Препятствие выходящему или 
входящему потоку воздуха
Возможное устранение:
устранить препятствие

Возможная причина:
недостаточное количество горячей 
воды в системе
Возможное устранение:
Убедитесь, что температура потока 
выше пределов установленных 
регулирующих устройств (термостат 
консенсуса/зонды минимальной 
температуры).

НЕ ГОРЯЧИЙ

Возможная причина:	
отсутствие горячей воды в системе
Возможное средство:	
проверить работу котла и 
циркуляционного насоса

Возможная причина:	
Переключатель горячего/холодного 
воздуха находится в неправильном 
положении
Возможное средство:	
проверьте, что в режиме отопления 
переключатель находится в режиме 
охлаждения

НЕ ХОЛОДНО

Возможная причина:
отсутствие холодной воды в системе
Возможное средство:
проверьте, работают ли чиллер и 
циркуляционный насос
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FA POCO CALDO/FREDDO

Possibile causa:
il termostato non è regolato corretta-
mente
Possibile rimedio:
ruotare a destra/sinistra la manopo-
la del termostato (se presente) 

Possibile causa:
presenza di aria nelle tubazioni
Possibile rimedio:
sfiatare l’aria allentando la valvolina 
all’ingresso dello scambiatore

PRESENZA DI ACQUA SUL 
PAVIMENTO DURANTE 
IL RAFFREDDAMENTO

Possibile causa:
scarico condensa intasato
Possibile rimedio:
spegnere l’apparecchio e contattare 
l’installatore per effettuare un con-
trollo dello scarico condensa

PUO’ ACCADERE

Occasionalmente si possono presen-
tare i seguenti fenomeni, da conside-
rarsi nella normalità:

- In raffreddamento la formazione di 
nebulizzazioni di vapore acqueo può 
accadere.

- In riscaldamento, talvolta anche in 
raffreddamento, se non si esegue un 
adeguato scarico / deflusso della 
condensa, si potranno avvertire sgra-
devoli odori.

- In riscaldamento si potranno perce-
pire scricchiolìi legati alla dilatazione 
termica delle parti di scambio e delle 
plastiche (il fenomeno sarà tanto più 
intenso quanto più elevati sono i gra-
dienti termici).

- Se non è stato eseguito un corretto 
drenaggio dell’eventuale aria intrap-
polata all’interno del circuito idrauli-
co, talvolta potranno insorgere rumo-
ri.

THE APPLIANCE 
HEAT/COOL VERY LITTLE

Possible cause:	
incorrectly regulated thermostat
Possible remedy:
turn the thermostat knob (if installed) 
left/right

Possible cause:	
air in the pipes
Possible remedy:	
bleed by loosening the valve at the 
heat exchanger inlet

WATER ON THE FLOOR
DURING COOLING

Possible cause:	
blocked condensate drain
Possible remedy:	
switch off the appliance and contact 
the installer to check condensate 
drainage

POSSIBLE OCCURRENCES

The following phenomena may occur, 
which shall be considered in the 
norm:

- during cooling, an aqueous vapour 
may form.

- during heating, sometimes also du-
ring cooling, if the condensate is not 
properly drained, unpleasant odours 
may be detected.

- During heating, creaks due to the 
thermal expansion of the exchange 
parts and plastics may be perceived 
(this phenomenon will be more inten-
se the higher the thermal gradients).

- If any air trapped inside the hydrau-
lic circuit has not been properly di-
scharged, noises may be heard.

ITA ENG

PAS TRÈS CHAUD/FROID

Cause possible :
le thermostat n’est pas réglé cor-
rectement
Remède possible:
tourner le bouton du thermostat (s’il 
est installé) vers la droite/gauche 

Cause possible :
présence d’air dans les tuyaux
Remède possible:
évacuer l’air en desserrant la valve à 
l’entrée de l’échangeur de chaleur

PRÉSENCE D’EAU SUR LE PLAN-
CHER DURANT LE FONCTIONNE-
MENT EN MODE FROID 

Cause possible :
drain de condensat bouché
Remède possible
éteindre l’appareil et contacter l’in-
stallateur pour faire contrôler l’évac-
uation des condensats

ÇA PEUT ARRIVER

Les phénomènes suivants, à juger 
dans la normalité, peuvent se 
produire occasionnellement :

- en rafraîchissement, la formation 
de nébulisations de vapeur aqueuse.

- en chauffage, mais parfois aussi en 
rafraîchissement, mauvaises odeurs 
en cas d’évacuation inadéquate du 
condensat.

- En chauffage, des grincements liés 
à la dilatation thermique des parties 
d’échange et des plastiques (plus les 
gradients thermiques sont élevés, 
plus le phénomène est intense).

-Présence de bruits en cas 
d’évacuation incorrecte de l’air piégé 
dans le circuit hydraulique.

NICHT SEHR HEISS/KALT

Mögliche Ursache:
der Thermostat nicht richtig einge-
stellt ist
Mögliche Abhilfe:
den Thermostatknopf (falls vorhan-
den) nach rechts/links drehen 

Mögliche Ursache:
Vorhandensein von Luft in den 
Rohren
Mögliche Abhilfe:
Entlüften Sie die Luft durch Lösen 
des Ventils am Wärmetauschereing-
ang

ANWESENHEIT VON WASSER EIN
BODEN WÄHREND
DIE KÜHLUNG

Mögliche Ursache:
verstopfter Kondensatablauf
Mögliche Abhilfe
Schalten Sie das Gerät aus und wen-
den Sie sich an den Installateur, um 
den Kondensatablauf überprüfen zu 
lassen.

ES KANN GESCHEHEN

Gelegentlich können die folgenden 
Erscheinungen auftreten, die als 
normal zu betrachten sind:

- im Kühlbetrieb kann die Bildung 
von Wasserdampfnebeln auftreten.

- im Heizbetrieb, aber manchmal 
auch im Kühlbetrieb, wenn das Kon-
densat nicht richtig abgeleitet wird, 
können unangenehme Gerüche 
wahrgenommen werden.

- Im Heizbetrieb können Knarr-
geräusche aufgrund der thermi-
schen Ausdehnung des Wärmetaus-
chers und der Kunststoffteile zu 
hören sein (dieses Phänomen ist 
umso stärker, je höher die thermi-
schen Gradienten sind).

-Wenn die im Hydraulikkreis einge-
schlossene Luft nicht korrekt abge-
lassen wurde, können manchmal 
Geräusche zu hören sein.

NO MUY CALIENTE/FRÍO

Posible causa:
el termostato no está ajustado cor-
rectamente
Posible remedio:
girar el mando del termostato (si 
está instalado) a la derecha/izquier-
da 

Posible causa:
presencia de aire en las tuberías
Posible remedio:
ventilar el aire aflojando la válvula en 
la entrada del intercambiador de ca-
lor

PRESENCIA DE AGUA EN EL 
PISO DURANTE 
ENFRIAMIENTO

Posible causa:
desagüe de condensado obstruido
Posible remedio
apague el aparato y póngase en con-
tacto con el instalador para que revi-
se el desagüe de condensados

PUEDE OCURRIR

Ocasionalmente, pueden ocurrir los 
siguientes fenómenos que deben 
considerarse normales:

- En refrigeración, puede producirse 
la formación de nebulizaciones de 
vapor de agua.

- En calefacción, pero a veces 
también en refrigeración, si no se 
realiza un drenaje / salida adecuado 
del condensado, se pueden detectar 
olores desagradables.

- Durante el calentamiento se 
pueden percibir crujidos 
relacionados con la expansión 
térmica de las piezas intercambiables 
y plásticos (el fenómeno será tanto 
más intenso cuanto mayores sean 
los gradientes térmicos).

- Si no se ha realizado un correcto 
drenaje del aire atrapado en el 
interior del circuito hidráulico, en 
ocasiones pueden surgir ruidos.

НЕ ОЧЕНЬ ЖАРКО/ХОЛОДНО

Возможная причина:
термостат отрегулирован 
неправильно
Возможное устранение:
поверните ручку термостата (при 
наличии) вправо/влево 

Возможная причина:
наличие воздуха в трубах
Возможное устранение:
выпустите воздух, ослабив клапан 
на входе в теплообменник

ПРИСУТСТВИЕ ВОДЫ НА 
ПОЛ ВО ВРЕМЯ 
ОХЛАЖДЕНИЕ

Возможная причина:
засорение конденсатоотводчика
Возможное устранение
выключите прибор и обратитесь к 
установщику для проверки 
конденсатоотводчика

ПОБОЧНЫЕ ЭФФЕКТЫ

Иногда могут возникать следующие 
явления, которые следует 
рассматривать как норму:

- при охлаждении может 
происходить распыление водяного 
пара.

- при нагревании, но иногда также 
и при охлаждении, могут 
образовываться неприятные 
запахи, если не выполняется 
надлежащий слив конденсата.

- при нагревании могут раздаваться 
скрипы, связанные с тепловым 
расширением деталей 
теплообменника и пластмасс 
(явление будет тем сильнее, чем 
выше температурные градиенты).

- если воздух из гидравлического 
контура не был удален должным 
образом, иногда могут возникать 
шумы.

FRA DEU ESP РУС
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ITA ENG

SMALTIMENTO DELL’APPARECCHIO

Questo prodotto rientra nel campo di 
applicazione della Direttiva 
2012/19/UE riguardante la gestione 
dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE).
Per disfarsi dell’apparecchio, in 
quanto composto da diversi materiali 
che possono essere riciclati presso 
le strutture adeguate, occorre 
accertarsi di affidarlo ad imprese 
specializzate sia per il trasporto che 
per il trattamento dei rifiuti. A tal 
scopo occorre informarsi e ricercare 
le imprese atte a ricevere il prodotto 
per lo smaltimento ed il suo 
successivo corretto riciclaggio.
Si ricorda, inoltre, che a fronte di 
acquisto di apparecchio equivalente, 
il produttore è tenuto al ritiro del 
prodotto da smaltire.
Il prodotto non è potenzialmente 
pericoloso per la salute umana e 
l’ambiente, non contenendo 
sostanze dannose come da Direttiva 
2011/65/UE (RoHS), ma se 
abbandonato nell’ambiente impatta 
negativamente sull’ecosistema.
Leggere attentamente le istruzioni 
prima di utilizzare l’apparecchio per 
la prima volta. Si raccomanda di non 
usare assolutamente l’apparecchio 
per un uso diverso da quello cui è 
stato destinato, essendoci il pericolo 
di shock elettrico se usato 
impropriamente.

Il simbolo del bidone barrato, 
presente sull’etichetta posta 
sull’apparecchio, indica la 
rispondenza di tale prodotto alla 
normativa relativa ai rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (RAEE). L’abbandono 
nell’ambiente dell’apparecchiatura 
o lo smaltimento abusivo della 
stessa sono puniti dalla legge. 

DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This product falls within the scope of 
the Waste Electrical and Electronic 
Equipment Directive 2012/19/EU 
(WEEE Directive).
In order to dispose of the appliance, 
insofar as composed of several ma-
terials that can be recycled at the 
appropriate facilities, it must be en-
trusted to specialised companies for 
both transport and waste treatment. 
For this purpose, it is necessary to 
investigate and search for suitable 
companies to receive the product for 
disposal and its subsequent proper 
recycling.
Furthermore, remember that when 
purchasing an equivalent appliance, 
the producer is required to collect 
the product to be disposed of.
The product is not potentially dange-
rous for human health and the envi-
ronment, as it does not contain har-
mful substances as per the Directive 
2011/65/EU (RoHS), but has a ne-
gative impact on the ecosystem if 
abandoned in the environment.
Read the instructions carefully befo-
re using the equipment for the first 
time. It is recommend not to use the 
product for any purpose other than 
that for which is was intended, as 
there is a risk of electric shock if 
used improperly.

The crossed-out wheeled bin sym-
bol on the label of the appliance in-
dicates that the product complies 
with the regulations of the WEEE 
Directive. Leaving the equipment in 
the environment and its unauthori-
sed disposal are punishable by law. 

FRA DEU ESP РУС

ELIMINACIÓN DEL APARATO

Este producto entra en el ámbito de 
aplicación de la Directiva 2012/19/
UE sobre la gestión de los residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE).
El aparato se compone de diferentes 
materiales que pueden reciclarse en 
plantas apropiadas. Los residuos de 
aparatos eléctricos y electrónicos 
deben ser confiados a empresas 
especializadas tanto para el tran-
sporte como para el tratamiento. A 
tal fin, es necesario buscar empre-
sas destinadas a recibir el producto 
para su eliminación y su posterior 
reciclaje adecuado.
Se recuerda también que, a cambio 
de la compra de un aparato equiva-
lente, el distribudor está obligado a 
recoger el producto que hay que de-
sechar.
El producto no es potencialmente pe-
ligroso para la salud humana y el me-
dio ambiente, ya que no contiene 
sustancias nocivas, según la Directi-
va 2011/65/UE (RoHS). En cambio, 
va a tener un impacto negativo en el 
ecosistema si se abandona en el me-
dio ambiente.
Lean las instrucciones atentamente 
antes de usar el aparato por primera 
vez. Les recomendamos que no utili-
cen el producto para ningún otro fin 
que no sea el previsto, ya que existe 
el peligro de sufrir una descarga 
eléctrica si se utiliza de forma inade-
cuada.	

El símbolo del contenedor de resi-
duos tachado, presente en la eti-
queta del aparato, indica que este 
producto cumple con la normativa 
sobre los RAEE. El abandono del 
aparato en el medio ambiente o su 
eliminación no autorizada se casti-
gan con la ley.

ENTSORGUNG DES GERÄTES

Dieses Produkt fällt in den 
Geltungsbereich der Richtlinie 
2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE).
Zur Entsorgung des Geräts muss, da 
es aus verschiedenen Materialien 
besteht, die in den entsprechenden 
Anlagen recycelt werden können, 
sichergestellt werden, dass es 
sowohl für den Transport als auch für 
die Abfallbehandlung spezialisierten 
Unternehmen anvertraut wird. Zu 
diesem Zweck ist es notwendig, sich 
zu informieren und Unternehmen zu 
suchen, die das Produkt zur 
Entsorgung und dem anschließenden 
ordnungsgemäßen Recycling 
entgegennehmen können.
Darüber hinaus ist zu beachten, 
dass der Hersteller beim Kauf eines 
gleichwertigen Geräts das zu 
entsorgende Produkt kostenlos 
zurücknehmen muss.
Das Produkt stellt für die 
menschliche Gesundheit und die 
Umwelt keine potenzielle Gefahr dar, 
da es gemäß der Richtlinie 
2011/65/EU (RoHS) keine 
schädlichen Substanzen enthält. 
Wird es allerdings in der Umwelt 
entsorgt hat es negative 
Auswirkungen auf das Ökosystem.
Vor der ersten Verwendung des 
Gerätes müssen die Anweisungen 
sorgfältig gelesen werden. Es ist 
absolut verboten, das Gerät für 
andere Zwecke als die vorgesehenen 
zu verwenden. Ein unsachgemäßer 
Gebrauch birgt ein hohes 
Stromschlagrisiko.

Das Symbol des durchgestrichenen 
Abfalleimers auf dem am Gerät 
angebrachten Etikett weist darauf 
hin, dass das Gerät den Vorschriften 
für Elektro- und Elektronik-
Altgeräte (WEEE) unterliegt. Die 
Entsorgung des Gerätes in der 
Umwelt oder dessen illegale 
Entsorgung ist strafbar. 

УТИЛИЗАЦИЯ УСТРОЙСТВА

Данное устройство подпадает под 
действие директивы 2012/19/EU 
по утилизации электрической и 
электронной аппаратуры (ОЭЭО).
Чтобы утилизировать устройство, 
поскольку оно состоит из различных 
материалов, которые могут быть 
переработаны соответствующими 
структурами, необходимо передать 
его специализированным 
компаниям, которые занимаются 
как транспортировкой, так и 
обработкой отходов. Для этого 
необходимо найти компании, 
способные принять устройство для 
утилизации и последующей 
правильной переработки.
Кроме того, напоминаем, что при 
покупке аналогичного устройства 
производитель обязан забрать 
продукт на утилизацию.
Устройство не является 
потенциально опасным для 
здоровья человека и окружающей 
среды, поскольку не содержит 
вредных веществ согласно 
директиве 2011/65/EU (RoHS), 
однако если его выбросить в 
окружающую среду, это 
отрицательно повлияет на 
экосистему.
Перед первым использованием 
устройства внимательно 
ознакомьтесь с данными 
инструкциями. Не используйте 
устройство не по назначению, так 
как при неправильной эксплуатации 
существует опасность поражения 
электрическим током.

Значок перечеркнутого 
мусорного контейнера на 
этикетке, размещенной на 
устройстве, указывает на 
соответствие этого продукта 
требованиям законодательства 
по утилизации электрического и 
электронного оборудования 
(ОЭЭО). Выброс оборудования в 
окружающую среду или его 
недобросовестная утилизация 
преследуются законом. 

ÉLIMINATION DE L’APPAREIL

Ce produit entre dans le champ d’ap-
plication de la directive 2012/19/UE 
concernant la gestion des déchets 
d’équipements électriques et él-
ectroniques (DEEE).
L’appareil étant composé de dif-
férents matériaux pouvant être 
recyclés dans les structures déd-
iées, pour éliminer l’appareil, il faut 
veiller à le confier à des entreprises 
spécialisées, aussi bien pour le tran-
sport que pour le traitement des 
déchets. Il faut à cette fin s’informer 
et chercher les entreprises aptes à 
recevoir le produit pour son éliminat-
ion et son recyclage.
Il est par ailleurs rappelé que pour 
l’achat d’un appareil équivalent, le 
fabricant est tenu de retirer le produ-
it à éliminer.
Le produit n’est pas potentiellement 
dangereux pour la santé humaine et 
l’environnement, car il ne contient 
pas de substances nocives selon la 
directive 2011/65/UE (RoHS), mais 
s’il est abandonné dans l’environne-
ment, il a un impact négatif sur 
l’écosystème.
Lire attentivement les instructions 
avant d’utiliser l’appareil pour la pre-
mière fois. Il est recommandé de n’u-
tiliser en aucun cas l’appareil pour 
un usage différent de celui auquel il 
est destiné, car il existe un risque de 
choc électrique en cas de mauvais 
usage.

Le symbole de poubelle barrée, 
présent sur l’étiquette apposée sur 
l’appareil, indique la conformité de 
ce produit à la législation sur les 
déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE). L’abandon 
du matériel dans l’environnement 
ou son élimination illégale est puni 
par la loi. 
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NOTE NOTE



In un’ottica di miglioramento continuo e a fronte della costante azione di ricerca e sviluppo, il produttore 
si riserva il diritto di modificare i dati tecnici riportati in qualsiasi momento e senza alcun preavviso

With the aim of a continuous improvement and constant research & development, the manufacturer 
reserves the right to modify the technical specifications indicated at any time, and without prior warning.

Avec la perspective de l’amélioration, et contre l’action continue de la recherche et de développement,
le fabricant peut modifier, même sans préavis, étant donné les données techniques.

Mit der Perspektive der Verbesserung, und gegen die Wirkung der kontinuierlichen Forschung und Entwicklung,
die Hersteller ändern könnte, auch ohne vorherige Ankündigung, den angegebenen technischen Daten.

Con la perspectiva de mejora, y en contra de la acción continua de la investigación y el desarrollo,
el fabricante puede modifi car, incluso sin previo aviso, los datos de carácter técnico.

точки зрения улучшения, а также против действий непрерывных исследований и разработок,
Изготовитель может изменять, даже без какого-либо предварительного уведомления, с учетом технических данных.

MANUFACTURED BY R.E.A. TV 0202339
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FERROLI S.p.A.
Via Ritonda 78/a 

37047 San Bonifacio - Verona - ITALY 
www.ferroli.com

Fabbricato in Italia - Fabricado em Itália
Fabriqué en Italie - Made in Italy - Fabricado en Italia


